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S. Alexander Alexandrinus - Eusebius Caesariensis 113 

poris eius virgo sine patre. Fuit igitur et Deus et homo, inter Deum 
atque hominem medius constitutus. 

S. ALEXANDER Alexandrinus (t 328) 

EPISTOLA 

Ad Alexandrum Oonstant., XII. [ ... ] Mn<X -ro\ho -r~v È:x vsxpwv &v&­

cr-riXow o'~81XfLEV' ~c; &n1XpX~ yé:yovsv o Kupwc; ~fLWV 'IY)crouc; Xp~cr-r6c;, crWfLIX 

(j)OpÉcr!Xc; &ÀY)Elwc; xd où 8ox~crs~, Èx -r~c; 0so-r6xou M!Xp[!Xc;. 

178 

EUSEBIUS Ep. Oaesariensis in Palaestina (ca 263/265 t 339/340) 
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HISTORIA ECCLESIASTICA (312-324) 

Lib. I, cap. VII. [ ... ] Kd 8~ -rou 'lwcr~(j) &8é: nwc; ysvwÀoyoufLÉvou, 

8uvafLE~ XIXt ~ M!Xp[IX crov IXÙ-r<ì} TIÉ(j)Y)VEV Èx -r~c; IXÙ~c; oGcriX (j)UÀ~c;, dys XIX'rtX 

-ròv MwucrÉwc; v6fLOV oùx è:i;~v hÉp1X~c; ÈmfL[yvucrEliX~ !pUÀIX~c;" é:vt y<Xp -rwv È:x 

'"C"OU IXÙ-rou a~fLOU xd TIIX-rp~iXc; -r~c; IXÙ-r~c; ~suyvucrEliX~ npòc; YlXfLOV TIIXPIXXE­

ÀEUE'"C"IX~, <1lc; ?lv fL~ nsp~cr-rpÉq:w~-ro -rou yé:vouc; o xÀ~poc; &nò (j)UÀ~c; è:nt (j)U),~v. 

Lib. VI, cap. XVII. [ ... ] A~psmc; aé: È:crnv ~ -rwv 'Eo~wvdwv o\hw 

XIXÀOUfLÉVY), -rwv -ròv Xp~cr-ròv è:i; 'Iwcr~(j) xiXt M!Xp[!Xc; ysyovÉviX~ (j)!Xcrx6v-rwv, 

Ad Alexandrum Oonstant., XII. [ ... ] Ad haec novimus resurrec­
tionem mortuorum; cuius primitiae fuit Dominus noster Iesus Ohri­
stus, qui carnem revera gestavit, non sola specie, sumptam ex Ma­
ria Deipara. 

Lib. I, cap. VII. [ ... ] Porro recensita hoc modo Iosephi stirpe, 
simul etiam Mariae genus, quae ex eadem tribu erat oriunda, tacite 
expositum est, lege siquidem Moysis inter diversae tribus homines 
erant vetita connubia. Uni enim ex eodem populo eademque gente 
mulier nubere praecipitur, ne sors patrimonii in aliam tribum trans­
feratur. 

Lib. VI, cap. XVII. [ ... ] Est autem Ebionaeorum haeresis ita 
dieta, eorum qui Ohristum ex Iosepho et Maria genitum nudumque 

e PL 6, 1050, 1051. 
• S. EusTATHIUS EP. ANTIOCHENUS (t337): PG 18, 678, 679, 683. Non­

nulli viri docti attribuunt S. Eustathio op. << Expositio Fidei >> et << Sermo maior 
de fide>> quae exstant inter op. S. Athanasii. PG 26, 201, 205, 1265, 1269, 
1272, 1273, 1276, 1277, 1284, 1285 (cf. ALTANER, 281; BARDENHEWER, li, 27). 

• IuvENCus AQUILINUS (tca 337) PL 19, 73, 83, 88, 89, 92, 101, 158, 
216. 
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114 Eusebius Caesariensis 

~~Mv --re: &vElp(ù7tov {me:~ÀY)tp6--r(t)v IXÙ--r6v, x.al --ròv v6fLov xp~viX~ 'louaiX·cxw--re:pov 

tpuÀif--r--re:~v &.mcrxup~~ofL€V(t)V. 

DE DEMONSTRATIONE EVANGELICA ( 315-325) 

Li b. II, LI. « Kd crù BYJElÀdfL, olxoc; --rou EùtppiXEl&, ÒÀ~yocr--ròc; d Èv 

X~À~ifcr~v 'louaiX· Èx crou [Lm Èi;e:Àe:ucr<:--riX~ ~yoUfL<:voc;, --rou dviX~ dc; &pxov--riX 

--r<)> 'Icrp1X~À, xd ~E;oam IXÙ--rou &.1t' &.px~c; Èi; ~fL<:pwv IXlwvoc;. Ll~cX --rou--ro 
awcre:~ IXÙ--roÙc; ~(ùc; XIX~pou 'T~X'TOUO"Y)c;" --r€1;<:--riX~, XIXt o~ È7t[Àomo~ 'TWV &.ae:Àq.>WV 

' ..... ' '.L K \ \ (J. l ' À' K' ,, \ ( l IXU'T(t)V E:7t~cr'Tp<:'t'oum ». IX~ fLE:'TIX t-'PIXXE:IX <:7t~ e:ye:~· « IX~ <:O"'TIX~ 'TO U7tO-

À<:~fLfL1X 'TOU 'IIXXWO Èv --ro"i:c; ~EJve:mv, Èv [L€crcp ÀIXWV 7tOÀÀwv, cile; ap6croc; 

7t1XpcX Kup[ou 7tl7t'TOUcriX, XIXt cile; * &pve:c; È7t' &yp(ùcr'T~V, b7t(ùc; fL~ crUVIXXEl?i [L'f)­
ade;, fLY)aÈ: {mocr--r?j Èv u~o"i:c; &.vEJpw7t(t)V" XIXt ~cr'TIX~ --rÒ {m6À<:~fLfL1X 'IIXxwo Èv 

--ro"i:c; ~Elve:cr~v, Èv [L€crcp ÀIXWV 7tOÀÀwv, cile; M(t)V Èv --ro"i:c; x--r~ve:m 'TOU apUfLOU, 

xd cile; O"XUfLVOç Èv 7tO~fLV[mc; 7tp000C'T(t)V 1 6v --rp67tOV b'TIXV a~€ÀEJYJ, XIXt a~IXcr--rd­

ÀIXç &p7toccrn, x!XÌ fL~ Yi o Èi;IX~poUfL<:voc;· u~(t)El~cre:--riX~ ~ xdp crou È7tt --roùc; ElÀ[­
oov--r&c; cre:, XIXt 7t0CV'T<:c; o~ ÈxElpo[ crou Èi;oÀoElpe:uEl~crOV'TIX~ ». ToU'T(ùV oùa' &v 

--r~ y€vo~--ro Àe:ux6--re:pov, XIX'TcX --rò IXÙ--rÒ xiXt --r~v y€ve:crw --r~v Èv BY)ElÀ<:È:fL --rou 

~(ù--r~poc; &.viXtp(t)vouv--r(t)v, xd --r~v 7tpÒ IXlwvoc; oùcr[(t)mv IXÙ--rou, xd --ròv --r~c; 

111XpElÉvou --roxe:--r6v, xiXt --rwv &.7tocr--r6À(t)V xiXt fLIXElYJ--r&v IXÙ--rou --r~v xÀ~cr~v, xiXt 

hominem esse dicunt, et legem Iudaico more servandam esse con­
tendunt. 

Lib. II, LI. Et tu Bethlehem, domus Ephrata, minima es, ut sis 
in millibus I uda; ex te mihi egredietur qui praesit, ut sit in principem 
ipsi Israel, et exitus eius ab initio ex diebus saeculi. Propter hoc dabit 
eos usque ad tempus parientis: pariet, et reliqui ex fratribus eorum 
convertentur.1 Et post panca adiungit: Et E;rit quod reliquum fuerit 
ex Iacob in gentibus in medio populorum multorum, quasi ros a Do­
mino cadens, et tanquam * agni super gr amen, ut non congregetur ali­
quis, neque subsistat in filiis homin1tm: et erit quod reliquum fuerit 
ex Iacob in gentibus, in medio populorum multorum, tanquam leo in 
iumentis silvae, et quasi catulus leonis in gregibus ovium, quemadmo­
dum cum transierit et dispertiens rapuerit, et non sit qui eripiat: ex­
tolletur manus tua super affligentes te, et omnes inimici tui perdentur: 2 

his profecto nihil fieri posset lucidius, quae et ortum Salvatoris in 
Bethlehem, et eiusdem ab aeterno propagationem, et Virginis par­
tum, et apostolorum et discipulorum eius vocationem, et praedi-

1 Mich. V, 2-3. 
2 Mich. V, 7-9. 
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'::b x~pt>yf).oc 't"Ò xoc8' 8ì,1)c;; 't"'ìjç otxOUtJ.éV'fjc;; rcept 't"OU Xp~O''TOU a~· OCU't"WV XOC't"'f)y­
yz'AtJ.évov. Toù yocp Ò1JÀoup.évou &p:x,ov't"oç, où 't"OCç S:ç6òouc;; o A6yoç S:ç -lJtJ.zpwv 
~XLwvoc;; dv~XL Ò1)ì,o'ì:, Èx 't"'ìjc;; B'f)6ì,z~tJ. TCflOZÀeucrotJ.évou, xoct 't"'ìjc;; "t'OUi:"OV &rcon­
Xi:"OÒO"f)c;; &:yi.ocç II ocpOévou "t'e~otJ.bJ'f)ç, oò r.&:.v"t'~Xç <p'f)crt i:oÙç Èx T:ept't"OtJ.7jc;;, &n& 
p.6vouç -:-oòc;; Èm'Aotrco~ç &:v~Xcrw8~crecr6:xt, o\)ç xocl. ÀZL!J.!J.OC ye•J~creo-6oct -:-ou 
'locxwo, xo:t òtx1)v ap6crou Èrcl. rc&.v-;oc 8o0f,crecr8oct "t'dt l0v7J. 

Cap. XX. [ ... ] Où-;oç yocp 0sou A6yoç <ilv, xocl. 0eou MvoctJ.Lc;; xoc-.oc 8L&:.­
vmocv, xo:l. T:pÒç 'AéçLv ÈmÒ1JtJ.~crocc;; -r7i Atyurc"t't(ù\1 :x,wpq. Òtoc verpÉ:À1)c;; xourp1Jc;;, 
ÈTC):Ijpou 't"dt rcpo'f)yopzutJ.É:voc. NerpÉ:À1JV 8è xoU<pYJV &:'A'A7JyopLxwç òvotJ.&:.~eL 'rijv 
8L' o?! &vd'AYJ<pZ O'WfJ.e>:'t"oc;; Èx IIocpOé:vou xoct &:ytou II VEU!J.e>:i:oc;; ÈTCLÒYJ!J.LOCV ocù­
't'ou, &crrcepouv ~ 'Eope>:twv ypocrp~. Kocl. o 'Axv'Aocç croc<pé:cr't'epov flv\çoc-.o drcwv· 
« '18oò Kùpwç Èmooct'IZL Èrcl. rc&:.:x,oç ÈÀocrpp6v, x::x:t ~P:X.Ei:"OCL trc' Atyurc't"ov »" 

rc&:.x_oc;; ÈÀocrpp6v, 't'Ò S:ç &:ylou IIveUtJ.::X:"t'oç crwtJ.OC rcpoo-~Xyop~::òmxç. K~Xl. -rou1:o 
't'otycxpouv 't"Ò 't''ìjç rcpO<fi1J'docç tJ.É:poç rcpbc;; 'Aé:çw "t'É:J,ouç È't'uy:x,rxvev, 8Te &yyc:­
),oç Kup[ou 6v(J(p Èmrp::x:vc:l.c;; dT:e "i;> 'lwufJ<p· « 'Eyep8d.ç m~p&.'Aococ: 't'Ò T:oc~­

òlov, xcd. -r~v !J.1J't'É:poc :xÙ7ou, x:xl. <p<:uye dc; A'~yurc7ov, xal. tcr8t Èxe'ì: Éwç &v 
drcw croL ». T67c: youv Q(lhòç o Kòpwç o 0~::òç A6yoç Èmrc:xpwv "t''ij 't"ou m~LÒÒç 

eationem de Christo, qm m totum orbem per eos importata est, 
referunt. Cum enim is princeps de quo prophetia loquitur, et euius 
exitus ex diebus aeternis esse declarat, de Bethlehem sit profectu­
rus, huneque ipsum ea quae pariens nominatur, saneta Virgo sit 
paritura: non omnes qui ad circumcisionem spectant, sed solos eos 
qui reliqui fuerint, salvos futuros affirmat, quos et residuum fore 
Iacob, et roris instar in omnes datum iri nationes. 

Cap. XX. [ ... ] Hic enim cum Dei Verbum sit, et Dei virtus, tam 
si ad sensum quam si ad verbum aceipias, versatus in regione 
Aegyptiorum per nubem levem, complevit ea quae praedicta fue­
rant. Nubem vero levem figurate nominat eommorationem eius in­
ter homines, qua per corpus quod de Virgine et Spiritu sancto as­
sumpsit, usus est, nirnirum quemadmodum Hebraeorum habet 
scriptura, et Aquila planius significavit, cum dixit: << Ecce Dominus 
ascendit super crassitudinem levern, et venit in Aegypturn >>: cras­
situdinem levem, corpus de Spiritu sancto concepturn appellans. 
Igitur etiam ipsa haec prophetiae partieula ad verbum exiturn sor­
tita est, quo tempore angelus Domini in somnis visus ipsì Ioseph 
dixit: Surgens accipe puerwm, et rnat1·ern eius, et fuge in Aegypturn, 
et esto ibi, donec dicam tibi.l Tunc igitur ipse Dominus Deus Ver­
burn, puerilem a.etatern ingressus, et suo corporì, quod ex sancta 

1 Matth. II, 13. 
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~À~XtCf, XO(t Èv -r~ crucr-r&:m::~ 0(1hou Èi; &ytl)(c; lll)(p8évou, ul)(pxt 7tO(XdCf [LÈ:V oi5cr7J 
a~tX 't"Ò 't"~c; O"W[LO('t"~X~c; {)À't]c; &v-rt't"U7tOV' ÈÀO(Cf>ptf aè: 7tcXÀ~V a~tX 't"Ò xpdHOVO( ~ 
)(.0(8' ~[Liic; dvi)(~. * Kd VECf>ÉÀ7J xoÙcp7J ÒVO[LO(~O[LÉVYJ, a~~Z 't"Ò [L'Ì) l.i; ~aurc0(8ouc; *472 

cp8opiic;, &ì.ì.ti l.i; &ytou n VEO[LO('t"Oc; crucr-r'YjVO(~, 't"~ 't"WV Atyurc-rtwv Èma7J[LEÌ 

XWPCf· 
Lib. VII, cap. I. llp6pp7Jcr~c; -r'Yjc; dc; Xp~cr-ròv &mcr-rtl)(c; -rou 'Ioual)(twv 

~8vouc;, Xl)( t O"'t][LEÌOV 0(1ho'i:c; &rcò Kuptou a~a6[LEVOV. "H v a è: 't"OU't"O' IIO(p8évoc; 
Ekòv yEvvwcrO(, l.cp' o0 -r~ yEvéuE~ x0(80(tpEcnc; 7ti)(V't"EÀ'Ì)c; -rou 'louadwv ~8vouc; 
È8Eu7tt~E't"O, XO(t wc; &ì..McpuÀo~ XO(t 7t0Àé[LW~ -r'l)v XWPO(V O(Ù't"WV X0(8éi;oucn, XO(t 
wc; ~ re p tv ~p't][LOc; -r'Yjc; Èv8éou 't"UXOUO"O( yEwpytO(c;, EÙcpop~crE~. 't"~ c; Èi; È8vwv 
'ExXÀ't]O"tO(c; 't"OU't"OV a7JÀOU[LÉV7]c; 't"ÒV -rp6rcov· W0"7tEp O 80(U[LcXO"Wç EÙO(yyEÀ~-

O"'t"'Ì)c; 'Iw&:vv7]c;, [Ld~ov~ ~ XO('t"tX &v8pwrcov [LEYO(Àocpwv(Cf -ròv ~w-r~pl)( xd Kù-
p~ov ~[LWV 8EoÀoy&v, O(Ù't"ÒV a'l) -ròv 't"OU Ekou A6yov, -r'Yjc; YE tEpiic; rpl)(cp'Yjc; 
O(Ù-rou &rcO(px6[LEVoc;, O[LOU -r~ 8EoÀoytCf xd -r'l)v ~VO"O(pxov O(Ù-rou dc; &v8pC:mouc; 
7tO(ptcr-r7J<:nV &ma7J[Ltl)(v· « 'Ev &px~ ~v o A6yoc;, XO(t o A6yoc; ~v rcpòc; -ròv 
0E6v, XO(t 0Eòç ~v o A6yoc;. 00-roc; ~v Èv &px~ rcpòc; -ròv 0E6v· 7tiXV't"O( a~' O(Ù-
't"OU ÈyévE-ro », cp~ul)(c;' -roù-ro~c; é:i;Yjc; Èrcaywv· « KO(t o A6yoc; crtipi; Èyévno, 

Virgine * acceperat, coniunctus ( quod sane corpus, crassum quidem 
erat ob corporeae materiae duriorem naturam; at rursus leve, eo 
quod praestantius esset quam ea quae ad nos pertinent, ex quo 
etiam levis nubes nominatur, propterea quod non ex voluptaria 
corruptione, sed de Spiritu sancto constabat), in terra Aegyptiorum 
diversatur. 

Lib. VII, cap. I. Praedictio iudaeorum incredulitatis erga Cbri­
stum, et signum eis a Domino datum. Fuit autem illud: Virgo ge­
nerans Deum; sub cuius generatione universalis iudaeorum nationis 
purgatio canebatur; et sicut externi et hostes regionem illorum 
occupabunt, et quemadmodum quae ante desertum fuit, agricul­
turam sortita divinam, fecunda erit. Ecclesia ex gentibus collecta 
hunc ostendente modum quemadmodum divinus evangelista Ioan­
nes, plus quam humana voce de Salvatore ac Domino nostro, de 
ipso, inquam, Dei Verbo disserens, sacramque illius Scripturam 
narrationemque aggrediens, una cum ipsa de illa tbeologia eiusdem 
ad homines accessum, per assumptum corpus exponit, sic dicens: 
I n principio erat V erbum, et V erbum erat apud Deum, et Deus erat 
Verbum.1 Hoc erat in principio apud Deum, omnia per ipsum facta 
sunt: atque his deinceps adiungens: Et Verbum caro factum est, et 

1 Io. I, l. 
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xcd ècrxtplwcre;v tv 'YJ[HV ». Tbv O(Ù't'ÒV a~ '>p07tOV xa.l. o Ozcrnémo~ npocp-f)-;1)~ 

0e;ou è:x IIO(pOévou ye;yzVV1JfLÉvov fLÉÀÀwv &vaxr;p{l1:·-;z~v, '~v gv8o1;ov whou 
Oe;on-rdav npoOzwpe'L. 

[ ... J T o\}ro oi5v OÀ0\1 1'~ cp~ì,avOpw7tO'rthw e e~ '1:"€ XIX l 0zou A6y<p \'mÈp 
't'~ç mkv1:wv &vOp<imwv Oepandaç 'rE: xcx.k crW1:1)p(a.ç -ra'Lç 't'WV npocp1)-rwv &.xo­
ÀouOw~ È:v1)p'{ZL't'O cpwva!:~, &vwOev è:x 1tiXtJ::awv xp6vwv TI;v Otx.U[Ltx.crlav è:x 
Ilrx.p0évou yévvYjcrW IXll"t"OU 7tpO[L1Xpcupo[LÉVcuç. l:cp6apcx. a& &vay.(a(wç o npo­
cp-f)"t"t)ç npo't'&"t"";o:~ 't'Yj~ è:x IlapOévou y:::véazw~ Tou Xp~cr't'ou 't'Ò è:mcr'i:'pzcpé~, 
, - .!t - l , L l 'E \ .,), l 
e;n~cpwvwv Cl.V'nxpu~ -ro~~ TOU't'WV axpow[L~;;Vo~~ 't'O' « .:.<r:J.\1 tL•i n~crTeucr1j-rz, 

oùi3È fL~ cruvYjTz »' <)) è:r.~cpépe~ i:ì;~ç ,,x Tou-rov gxonoc -ròv -rp6r.ov· « 'Ed:v 
[L~ mcr-reucrYJ't'Z, où8È [L~ cruv:rj-;z ». « Kocl. npocréOe-ro Kùp~o~ ÀaÀYjcroc~ -r~ 

"Axoc~, "J.éywv· Ah1Jcr:X~ crzau-r(;') O''YJ[LE'Lov napd: Kuplou -rou 0wu crou et~ ~oc­

Ooç ~ dç \:lt)Jo~. Kal. zrnzv "Ax1X~· Où fL'Ìì ah1jcrw, oùi3È fL~ "e;~poccrw K.Jpwv. 
K \ ... 'A l "'l .,. A t"' l\.f.), \ ' - ' c. l ' :X.L E:L7tZ\I' XOUO'OC't'Z o1J, OLXO~ UOCU o' lV ·,1 tJ.LXpOV U!J.W rx.vvpW7tOLç 7t1Xpé:-
XZLV &ywva; xcxl. n6)~ Kupt<p nCJ.péze-re; &ywvCJ.; L:ld ·mu-ro ad>cre~ Kupwç CJ.Ù-rbç 
U[LLV G'IJ[LE:Lov· taoù -f) IliXpOévo~ è:v yCJ.crTpL À~'fZ't'tx.L, xat -rÉì;e-riX~ ut6v, xtxl. XCJ.­
ÀÉcre:~ç -;:b ovo[La cxù-roù 'E[L[LCXVou1jì,. Bou-rupov x!Xl. fLÉÀ; cpocye1'at, r.pl.v ·~ yvw­
va~ aÙTÒV 'f; npoeAécrOrxt 7tOVYjp&, è:xM1;e-;aL "t'Ò &.y!X06v· i3LO't'L npl.v ~ yvwva~ 

habitavit in nobis.1 Ita divino Spiritu affiatus propheta, cum Deum 
de Virgine genitum esset nuntiaturus, visionem antea quamdam 
illius gloriae contemplatur. 

[ ... ] Toturn igitur hoc hominum amantissimus Deus Deique Ver­
bum pro cunctorum hominum medela et salute, vocibus interim 
prophetarum consentanea gerens effecit, qui qnidern prophetae 
tanto ante a priscis usque temporibus, admirabilem ipsius de Vir­
gine ortum testificati fuerant. Porro autem admodum necessario 
buie Christi ortui de Virgine, propheta anteponit id quod reddat 
attentum, inclamans ad eos qui ipsa haec audiant, illud: Si non 
credideritis, non intelligetis; cui deinceps adiungit ea quae in bune 
modum se habent: Si non oredideTUis, non intelligetis. - Et adieoit 
Domin1Js loqui ad Achaz dìoens: Pete ti bi sigmtm a Domino Deo tuo 
in pmfundum aut in exoels'ttm. Et dixit Aohaz: Non petam, neq1M 
tentabo Dominurn. Et dixit: A1tdite iam, domus Da1;id: Nttm par1vrn 
vobis est, hominibus exhibere om·tamen? Et our Domino exhibetis cer­
tamen? P1·opter hoc dabit Dominus ipse vobis signttm: ecce Vù·go in 
utero capiet, et pariet filittm, et vocabis nomen eius Ernmanuel. Bu­
tyrum et mel comedet, pr·iusquam cognoscat ipse, aut eligat mala, ut 

1 Io. I, 14. 
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't'Ò 7trt.~?Hov &y!X6Òv ~ xax6-., &m:~Od 7tOYYJpl~, 't'OU ~xì-.é!;occrfht -rò &.p.66-.. Kcd. 
xCK:r!X),s:Ltpfl~m::T:X~ ~ y'ìj, ~-- crù cpoo?j, iÌ.1tÒ 7tpoaùmou -cw-. Mo ~:XmM(t}-. ». Krt.ì 
't"OC (.LÈ:V Tijc; 7tpOtp't)':EL!Xc; <ilèìé 1t't) dzs:v· è:maTijcr!XL aè: &~w-- -r<f> 't"OU Myou 7tpo­
otp.L(jl (.L!Xp-rupofLÉV<p -ro~c; ~vwyz&.voumv, o-:-1., H-. [L"Ìj mcrTEUG(t}ow, oùaè: p.~ 

tTUVWcrL. Kat cX'J!X'(X!XL(t}c; XP~V ~1tLtT't)(.L~V!Xcr6!XL, 3s:tX'JUVTIXç, lkL wt, p.6-.ov cru­
-.écrs:(t}c;, iÌ.),Àoc xal 7tLcr't"E(t}ç 3d ToÌç È:VTEU!;O(.LÉVotc;, X!XÌ oÙ [LOVOV 7tLtT't"E(t}ç, 
iÌ.ÀÀoc xoct cruvécrs:(t}ç. "06s:v ol è:x T.s:p!.TO(.L~c; t-t"ÌJ mcr,s:ucrav,s:ç s:tç -.òv XpLcr-rùv 
-rou Ekoù, dcré-rL x!Xl -.uv -rou-r(t}v &xpoÙ>fLs:VoL, oGTC(t} x!XÌ dc; 3s:upo cruv~xrt.v 

't"OV i.p0tp't)TEUO(.LEVOV1 C:m-rs: b' aÙ-ro~ç i.pW't"OLç È:iCO(À't)()E\:icrrt.L 't""ÌJ" 7tpopp·1JoW· 
&.xo?i yàp -rwv 1ts:pt -rou Xpta-rou T.potp'fJTEtwv a~.oc TCcX.cr't)c; f;(.Lép!Xc; &.xouovTs:c;, 
wcrt a!.IXVOL()(ç oùx &xoùouaw. T'f;c; TE ò:yvol!Xç :XÙ-:wv a(nov oùè)è:v hs:pov ~ *·197 

&mcr1:la 'uyz&.vs:~, x!XÌ -roù"To T~c; 7tpopp~cre(t}ç &yeuawc; 1ts:pl a.ù-rwv xa.t 7tpòc; 
a.ÙToÙç &7tOtp'1jV::t.fLÉV't)c;. « 'Eàv y&.p », tp"Y]crl, « t-t~ mcr-rS:ÙcrYJ-re:, où3è: (.L~ cru-
v~-rs: ». 'An' d tpiXÌS:V fL"ÌJ Ihp6zvov, 'IEOivw 3è: WVO[LcX.crOIX~ è:v -r?j rp!X<p?j ( ou-
't'<ù ycX.p rpacr!. <pÉps:cr6!XL 7tap' 1Xtl1:o1:ç ), XIXl 7t0LO\I iiv YÉ'IOLTO, rpf,crO[LS:V, G''t)!J.dOV 
È:mY.yyeÀliXç 0~:-ou &!;wv, et cruv~6(t}c; -rlx-reLv, oLIX X:XÌ TCOicret.L yuvet.1:xec;, ~~ O(.LL-
ÀL<Xç &.v8pùc; è:v ya:crTpl À!XOOÙcra. vs:Oiv[ç ":'Lç éiJ.S:f.ÀS:; ITwc; 3è: X!Xl 0s:òc; f,v o v; 

seligat bonurn: quia prius quarn oognoscat puer bonum aut rnalurn, 
non est obedien.s rnalitiae, ut seligat bonurn. Et cornprehendet~tt• term, 
guam tt~ times a *facie dtwrurn regurn.1 Et quae quidem ad prophe- *498 

tiam pertinent, in hunc modum se habent. Diligentius vero atten-
dere par est ipsius oraculi e:xordium, quod legentes admonet, si non 
crediderint, ne intellecturos quidem esse; et sane adnotare necesse 
fuit, atque ostendere, quod non solum intellectu, sed etiam fide iis 
qui lecturi sunt, opus sit, et vicissim, non solum fide sed etiam in­
tellectu. Ex quo iudaei qui in Christum Dei non crediderunt etiam 
nunc haec audientes, nondum tamen quis sit, de quo propheta lo­
quitur intelle:xerunt, ut in ipsis primis veritatem suam probaverit 
vaticinium: auditu enim tota die prophetias de Christo audientes, 
auribus intelligentiae non audiunt. Atque ipsorum ignorantiae alia 
nulla est causa quam incredulitas, curo ipsum hoc absque mendacio 
et de ipsis, et ad ipsos vaticinìum, plane enuntiaverit: Si enirn non 
f.rredideritis, inquit, ne intelligetis quidern. Quod si dixerint non Vir­
gìnem, sed puellam apud Scripturam nominatam esse (sic enim 
aiunt apud ipsos haberi), cuiusmodi tandem signum hoc futurum 
dicemus, quod divina promissione sit dignum, si usitate, quemad­
modum caeterae omnes mulieres, ubi ex viri coniunctione praegnans 
evaserit, puella quaepiam fui t pari tura~ Quomodo praeterea Deus 

1 Isa. VII, 10·16. 
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OCll"t"~t; jZWW[LSVOt; j xocl oÙx_ &7tì,(;)ç 0e6ç, (ùì..' o « !J.z6' ~fLWV ì} j "':OU>O yocp O''fj­
fLOC~VZV ~O{JÀE:'t"OCL -rÒ 'E!J.!J.OCVOU~À, 07tZp <f>YJO'Ì. 3z'Lv ÒVO[La~ZLV "':ÒV jE:WWfLSVOV. 

'l"' ' ' ' II n, t , ' ~ , .l. , ,. " 1 « oOU yocp 1) ocpve:voç, <f>'t)O'~V, EV jOCO''t"flL A'Yj'j'S't"OCL, XOCL ":"li:(:,E:'t"OCL ULOV1 XOCL 
XOCÀÉcreLt; -:Ò i5VO[LOC OCÒ't'OU 'E!L!J.('I.VOU~À »" O ècr't"L !J.Z6e:p!J.YJVZUO[LS:VOV, << !J.E:0' 
~fLWV o 0e6ç ì}. IIo~oc; ÒÈ xcxl &.y<ilv 0d)>, ~ 1to~oc; &v e~'l) x67tot;, xcxl !J.6z6oc; 
hl. cruv~6et 't"pomp yuvcxtxòc; 't"LX't"OU0'1)<;; 'E v !J.ÈV yd:p -;o 'Le; ~!J.e't"tpotç &.v't"L­
yp&.<potc;, ù<p' 'E63o!L~xov-;oc &.v3pwv &vw6ev [LtV 'Eopoc~wv -rò yévoc;, èr.' &xpt­
od!f 3t Tijç 7t:X.'t"fìLOU 7tOCLÒzloct; ÒS:ÒOXLfLCXO'fLÉVWV ~pfL1JVZUfLÉVOLt;, c1);)f 7tWt; <pt­
flZ't"OCL • « YI~ !J.Lxpòv Ù!J.~V &.ywvoc 7tocpézetv &.v6pcimotc;; xocl 7tWt; KupL<{) 7tocpé­
X.S:'t"e &.ywvoc; 3toc 't"OU't"o òwcret Kuptoc; whòc; O!J.~V O''IJ!J.dov· 'lòoù -i) IIocpOévoc; 
, 1 ~ , ,f. ' '>:: '' ~ ~ ' ' n• ' - c. ' ZV '(OCO''t"fìL A'lj\yS:'t"OCL 1 XOCL 't"E:<.,Z't"OCL ULOV 1 Ot; XZXAY)uE:"t'OCL O [LZV YJfLW'\1 ùE:Ot; ». 
Tou't"o y&.p, &c; t?'t)V, 3'1)"Aouv ~où),e't"a.t "t'Ò 'E!J.fMxvou~), 5vowx. 'Ev Bè: 't"o'i:c; 
o:ìrr&v 'louòo:lwv &.v<:!.yp&.tpotc;, XIXToc TI]v 'AxuÀou fLE:'t"O:OoÀ~v <ps:po[LévoLt; 
( , ~ ""1 ' , A '~ :s. ' ' , I "" - ) ,, ""' " ' , 7tp00''1)AU't"Ot; O€ O · XUF,OCt; 'jV 1 OU <f>UO'E:L OUOOCLOt; 1 OfLWt; O OUV XIXL XIX't" 
ocÒ't"ÒV 't'OU't"OV dpYJ't"OCL TÒV -rp67tov· « 'Axo1~Hl'OC't"E a~, otxoc; 6.ocuta· fL~TL Ò),(­
yov &.1tò Ù!J.&v !Lox.Oouv &vòpocc;, l:kt !J.ox.Oou<:é ys xocl -ròv Kuptov 0e:6v fLOU; 
6.toc Tou1:o 3wcre:t ocÒ't"Òt; Ù[L~" O''tJfLZ~ov· 'Iòoù ~ veiivtc; èv yoccr1:pl cruÀÀoc[Lo&.vs:t, 
xocl 't"LX't"zt ut6v, xocì. xocÀÉcre:Lt; ISvOfLIX whou 'E!J.[Locvou~À ». Ilocpd: ÒÈ <:(il :Eu[L­
!J.&.zcp Tocu0' o(hwç tze:t · (ì,fye:'t"oct 3è o :Eu!J.fLOCX.Ot; 'Eotwvoc~oç s:!voct • octps:crtt; 

erit qui ex illa nascatur, neque simpliciter Deus, sed nobiscum Deus? 
Hoc enim significat vox Emmanuel, quo nomine ait esse vocandum 
illum qui nascetur: Ecce enim, inquit, V irgo in. 7ttm'o capiet, et pariet 
filium, et vocabis nomen. eius Emmanuel, quod est, si quis interpre­
tetur, nobiscum Deus. Ouiusmodi autem certamen Deo, aut quis 
tandem labor, quaeve difficultas obiecta, si de more paritura fuit 
mulier? In nostris enim exemplaribus, quae quicumque interpretati 
sunt, ii et genere ab Hebraeis oriundi fuerunt, et patriae ipsorum 
linguae peritissimi, et in ea eruditione probatissimi, sic habetur: 
<< Num parum vobis est, certamen exhibere hominibus~ Et curDo­
mino exhibetis certamen~ Propter hoc dabit Dominus ipse vobis 
signnm. Ecce Virgo in utero capiet, et pariet filium, qui vocatnr 
n.obisctt,m Deus >>. Hoc enim sibi vult, quemadmodum dixi, ipsa vox 
Emmanuel. In ipsis autem iudaeorum exemplaribus, quae secun­
dum Aquilae conversionem feruntur (adventitius autem Aquila 
fuit, non natura iudaens), sed tamen etiam secundum hunc, hoc 
sane scriptum est modo: << Nunquid parum est a vobis fatigari vi­
ros? Quod laborem exhibetis etiam Deo meo? Propter hoc dabit 
ipse vobis signum: Ecce puella in utero concipit, et parit filium, et 
vocabis nomen eius Emmanuel >>. Apud Symmachum vero haec ita 
se habent (porro Symmachus dicitur Ebionaeus fuisse: secta autem 
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òè ~v o5't"w xa:),OU[J:.Évwv nv&v 'Iouòo:lwv dc; XpLcr't"Òv mcr1:eueLv ),eyop.Évwv, 
éç &v o ì.;u[l.[l.<XX.oc; ~v), 7t1Xp' <P xocl. ocò1:(i} ":'<Xihoc o5":wc; éxe,· « 'Axoucr~e, 
o!xoc; Llcxut8· M-~ oòx cdkapxec; U[J:.~v xo1touv &v6pwrcouc;, {)1:, xo1to\b:: -ròv 
0e:6v [.LOU; LlLii 1:ou":o òwcreL ::x(m)c; U[.L~V Cl'"l)[l.E:~ov· 'lòou ~ veii.vtç cruÀÀocfLMveL, 
xal. 7tx1:et uì6v, xocl. xcxÀÉcretc; ovofLIX aihou 'EfLfLIXVOU~À ». 'Ercetò~ yllp 1:0Ù 
'IouÒIXtwv é6vouc; 1:Ò crXÀ"tJpÒv 1:ou -rpfmou, xal. l'pÒc; ~::ÒcrÉoeLocv Òucré:vòo't"ov, 
tòp&1:oc xocl x6rcov, [.L6x.6ov 1:1:: où 1:Òv -rux.6v-roc, XIXÌ &ywvrx rcocpdx.e 1:o~c; rc&ì,oc; 
6e:otpL),fcrL 7tpotp~'t"OCLç, 1:0U":'OU xaptv, « Oùx ocihocpxe:c; ÙfL~V », tp"I)Cl'L, « 1:0Ùç 
rcpotp~Tocc; 1:ou 0e:où fLox.6ouv, x~Xl &ywviX rcocpéx.etv :Xv6pwrcmc;; èt.n' ~Ò"IJ xaì 
-ròv 0e:6v [l.OU xo1toih<::, XIX l &ywvo: mxpéxe:'<:: xocl y<:: 0<::0 [l.OU »; 05't"w 
y:Xp xocl 0eoÒo't"[wv éçé:òwxev. 'O youv r.potp~'t""f]c; tòlwc; É:Clu1:ou 0e6v, &_).),' 

oùxl. xocl. ":Wv 7tpÒc; o\Jc; 6 Myoc;, TÒv xorcoÒ[J:.€'10v xocl. èd -ròv &ywvoc &rco3u6-
fL€vov rcpocrdrc<::v, oòx &v tp~cr~Xc;, 0e6v fLOU -ròv ércl. l'aVTWV 0<::Òv év 'lou­
òalmc;, rc.xp' otc; èx 7t<X7Épwv 1:Ò rce:pl. -ròv -.:&v rc&:v-çwv Ò"IJ[l.LOUpyòv 0<::òv crH)ac; 
, ... , T' ~· "' , , , , , , e * ~ , , -E:<flUAIX'T":E:1:0. te; o ìXV l::L"IJ O o:ywv X.IXL [.LOX oç, 'l O X07tOç '!OU 7tpOtp"f)'t"l::UO-
[.LfVOU 0e:ou, ~ 1:Ò <::Ìc; &vOpwrcwv yéve:mv èì,6dv; xa:1::X [.LÈV ~(l.ic; x.IXl. ~v Twv 
'EoÒO[.L~XOV'!IX Èp[.L"fìVdav, éx. 1Io:p6Évou ye:vvÙl[J:.E:VOV, X<XTX 8è rÌjv vuv mxpoc 
'loui>o:loLc; tpe:po[J:.É:V"IJV, éx ve:avtòoc;. E5pmc; ò' &v 7tocp:X Mwcre:~ XIXÌ 1:~v Ù[J:.o),o-

haec fuit iudaeorum, qui eo nomine vocabantur, et in Christum 
credere dieebantur, ex quibus Symmachus fuit); apud ipsum hunc 
igitur haec ita se habent: \{ .Audite, domus David, nunquid * non 
satis vobis est fatigare homines, quod fatigatis Deum meum~ Prop­
ter hoc dabit Dominus ipse vobis signum: Ecce puella concipit et 
parit filìum, et vocabis nomen eius Emmanuel >>. Quibus enim iu­
daicae gentis mores asperrimi, et a pietate admodurn abhorrentes, 
sudorem lahoremque, ac fatigationem non vulgarem, atque certa­
men, antiquis illìs Deo amicis prophetis exhibebant, idcirco, << non 
satis est, inquit, vobis, Dei prophetas affiigere, hominibusque exhi­
bere certamen, nisi iam etiam Deum meum fatigetis, eique exhi­
beatis certamen~ >> nec Deo simplìciter, sed Deo meo7 Sic enim 
Theodotion quoque convertit. Propheta igitur suum peculiariter 
Deum, et non eorum ad quos sermo dirigeba.tur, eum qui vexaretur, 
et in certamen daretur, appellavit, q1ù quidem nunquam Deum 
meum dixisset eum qui apud Iudaeos supremus habetur, apud 
quos, quem a patribus rerum omnium conditoris Dei cultum ipsi 
acceperant, is diligentissime servabatur, sed quod tandem esse pot­
est certamen, quis labor, quae fatigatio eius Dei, de quo propheta 
loquitur, nisi illud ad hominum generationem accedere, et turo se­
cundum nos, tum secundum Septuaginta interpretationem de Vir­
gine nasci: secundum vero eam quae apud iuniores fertur Iudaeos, 
de p nella~ Caeterum apud JYiosen quoque invenies eam, quae absque 

*500 

*499 
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youfLévwç Ihp6évov v<.OCVLV rcpocr'Y)yopeufLéV'YJV. T·t.v youv h·épcp fL<::fLV"t)cr't"W[Lé­

V"t)V, urp' é.orépou i)è &xodÌL·XG"fLéV'Y)V TO\hcp xéxÀ'Y)XE: Tcfl rcpocrp-f,[L<XTL. 'A).),oc 

x::à 6 èx 7Yjç 31JÀOUfLÉV1Jç Tt:.X6YJcr6fLevoç 'E!J.fLXVou~), fLd~ovoc ~ xocToc TÒV xm­

vòv &v6pwrcov èmcpépe-;oc~ .%voq.uv, txÀey6fL<:Voç TÒ &ya:Oòv rcptv ~ yvwvocL 

reo v't) p cf, xoct &:rce:LO&v rcov1)plq., TOU ÈxÀé~a:aOIXL -rb &yoc06v· XIX L -ra:u.oroc 

oùx Èv m .orou &v3pòç ·~ÀLXLq., &:ÀÀ' Èv T'(j TOU 1COCL3(ou. ~LÒ e:tp1)TIXL. « llpl.v 

~ yv&wxL .orò mx.t3lov &yocOòv ~ xocx6v, &rce:LO<:i: rcovr,plq., .orou &x).é~occr6ocL 

TÒ &yiX66v »• /)L' (1y 1CI'J.V't"E:ÀWç .orÒ .or1jç xocx[ocç ctrceLpOV 't"OU /)'YJÀOUfLÉVOU rcoc­

p[cr.oraTOCL. 'A:ì-,Àoc XIXÌ. xpdnov!X ~ xoc-roc &v8pwrcov Èmxye:--r!XL -r~v èrcwvu­

fLla.v ò fL<::O' ~!J.WV urc&.pxwv 8e:6ç· 3Lò XIXL .orÒ m:pl IXÙTOU O''YJfLil:LOV ~&.Ooç 
., l l ' - "'' \ ".l. P. '6 ' "' ' \ ' ' 6 f f ll:/\E:'{€'"r0 r::e:pLEX€LV, OfLOU oE XI'.I.L U't'Oç' t-'a oç fLEV OLIX 't"'IJV l::L<;; OCV pwrcouç X!X-

(}Q/)Q'J, ~ XI'.I.L ~v fLéXpL 6a:v&.-rou rcotpoucr[ocv, O~oç i)è 3Loc T~V tv0eov Èx .orou 

~cf8ouç &rcoxa:.oroccr-r!XcrLv, ~ 3Loc ~v -r~ç èv6éou rcpour::&.p?;e:wç IXÙ.orou OeoÀoy[a:v. 

TLç a· &v et'Yj o fLE6' ~fLc';)v 8e:òc; ~ 6 3LIÌ. 't"WV rcp6cr0ev &rco3.::3ELYiJ.évoç 8.::òc; 

Kùpwç; 6 x-xl -:-0 'Aopd[L oùx ctÀÌ.wç ~ 3L' &vOpC:mou fLOprp'ljc; 1"E0EocfLévoç; 

Eì i)' &va:rpépoLe:v È7tÌ -ròv 'E~.::xla:v o t Èx. rcepL--rofL1jc; 7<XUTot, -ròv 7oÙ ''A x a:~ 

rca1:3a:, ·rou't"ov dvocL rpcfcrx.ovTec; .orbv -r(}l r::ot1"pÌ. rcpoG1J!J.O:LV6fLsvov, iù).' ou'Te: ò 
tJ..e6' ~tLWV 0eòç 'E~Ex.(tXç ~v, ol5--rt: Ci'1Jf.t€Lov 6eo1epsrcèç 1t'ér:p<XX~tXL '!'t èn) 

-~-------··----------

controversia sit virgo, puellam appellari: siquidem eam quae alii 
desponsata sit, alia vero repudiata, hac appellatione vocavit. Is 
praeterea qui de tali femina sit edendus nomine Emmanuel, maiore 
fertur potentia, quam omnium aliorum hominum, quippe qui eligat 
bonum prius quam cognoverit mala, et malitiae non obtemperet 
boni eligendi gratia, eo magis quod haec pmestet non in virili iam, 
sed in puerili adhuc aetate constitutus; ex quo illud dictum est: 
(( Prius quam noverit puer bonum aut malum, non paret malitiae, 
ut eligat bonum )). Quibus verhis prorsus quod ille de quo agitur 
nullam malitiam attigerit, demonstratur. Sed excellentiorem quoque 
denominationem, quam hominis nlla esse possit appellatio, nanci­
scitur is qui nobiscum est Deus: quare signum item quod de ilio 
datur, profunditatem simnl habere dicitur, et simnl altitudinem: 
profnnditatem quidem propter descensum ad homines, aut etiam 
usque ad mortem twcessum: altitudinem yero propter divinitatis a 
profunditate restitutionem, aut etiam propter divinae eius substan­
tiae, quae omni natura prior est, theologiam. Quis vero alius sit 
nobiscum Deus, quam is quem superioribus libris Deum Dominum­
que ostendimus? Quique item A.brahae quondam non alia quam 
hominis forma visus est? Quod si Iudaei haec ad Ezechiam referant 
filium Achaz, et dicant hunc esse qui patri suo futurus oracnlo pro­
mittatur, videant quomodo nobiscum Deus fuerit Ezechias, aut 
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cw-rcp· &ÀÀ' où~ìè: &ywv ~ [L6z8oç -ré{l 0e:é{l ~v Tie:pt -r~v Èxdvou yéve:(nv· xcxt 
11ÀÀwç 7tcxprl -rcx\hcx adxvu-rcx' b 'E~e:x(cxç &7tOXÀE,6[LEVOç TWV zp6vwv T~ç 

7tp0Cfl1JTELCXç. Tcxu-rcx [LÈ:V yrlp ~cxcnÀe:uov-roç cxù-rou a~ TOU TICX-rpòç "Axcx~ 7te:pt 
[LEÀÀ6VT(J)V We:cm(~e:-ro· b aè: 'E~e:x(cxç 7tpÒ TOU ~(X(HÀe:ucrcx' -ròv ''Axcx~ cruv(cr-rcx­

TCX' ye:ye:VV'Y)[Lévoç. Et aè: [L~ ÈTit TOU't"OV &vcxz8d1) TrX T~ç 1tflOXE'[LéV1)ç 7tpop­
p~cre:wç, TIOÀÀOU ae:r: ècp' ~-re:pov TWV 7ttXptX 'Iouado,ç [LETrX -roùç T~ç 7tp0cp1)­
-rdcxç zp6vouç ye:VO[Lévwv. 'ETIL ye: [L~V T~ç TOU &À1J8ouç 'E[L[LCXVOU~À, -rou-r' 
~crn -rou ye:yov6-roç [Le:S' ~[LWV 0e:ou ye:vécre:wç, xcxt ÈTit [L6V1Jç ~ç -rou ~w­
-r~poç ~[LWV TOU 0e:ou A6you e:tç &vSpùmouç &ma'Y)[LLCXç" TWV yrlp aue:'i:v ~cxcr'­

Àéwv xcx87Jp1J[Lévwv, xcx-re:Àdcp81J ~P1J[LOç ~ -rwv 'Iouacx(wv y~, &cr7te:p ~cre:cr8cx( 

cp1Jcr'v b XP'YJG[LÒç e:tm~v· « Kcx-rcxÀe:,cpS~cre:-rcx' ~ y~ &1tò 7tpocrwTiou -rwv ~cxcr'­
Àéwv »" 8 xcxt cxù-rò p1J-rwç xcxt xcx-rrl Àé~w of.hwç èì.v &7toao8d1J. Kcx-rrl yrlp 
~cxcr,Mcx ''Axcx~, xcxt 'Hcrcxtcxv utòv 'A[Lwç, xcxt -roùç ~ç 1tflOCfl1JTELCXç zp6vouç, 
~cxcr,Àe:Ùç ~up(cxç b Èv ~CX[LMX<i}, xcxt ~cxcr,Àe:Ùç 'Icrpcx~À b Èv ~CX[Lcxpdtf, oùz 
b Èv 'le:poucrcxÀ~[L, &ÀÀ' b -rou TIÀ~Souç -rwv 'Iouacx(wv -rwv &7tocr-r&.v-rwv -rou 
Sdou v6[LOU, cruvS~xcxç 7tpÒç &ÀÀ~Àouç Sé[Le:Vo,, -roùç 1mò -ro'i:ç a,cxa6xo'ç TOU 
~cxuta ~cxcr,Àe:uo[Lévouç ÈTioÀ,6pxouv. Tou-rwv oi'iv &[Lcpo'i:v -r~v xcx8cx(pe:cr'v ~ 

7tpocp1J-rdcx Se:crTIL~oucrcx, cxù-roùç [LÈ:V -roùç xcx-r' Èxe:'i:vo xcx,pou 'louadouç -re: 
xcxt &ÀÀocpUÀouç, XCXTrX TOU ÀCXOU TOU 0e:ou ae:~,tlç &ÀÀ~Ào'ç ae:awx6-rcxç, CXÙTLXCX 

quodnam signum sua maiestate dignum, Deus in illo ostenderit: 
sed neque certamen ullum, neque labor in illius ortu Deo exhibitus 
est: praeterea piane a prophetia excluditur, * ratione temporum Eze- *502 

chias. Haec enim ipso iam tum patre Achaz regnante futura cane­
bantur. Ezechiam vero antequam regnum acceperit Achaz, genitum 
esse constat. Quod si ad hunc ea quae ad propositum oraculum per­
tinent, minime referri possunt, multo minus ad alium quempiam 
eorum, qui apud iudaeos post prophetiae tempora exstiterint, prae­
terquam ad ortum eius, qui verus est Emmanuel, hoc est eius qui 
exstiterit vere nobiscum Deus, et ad unum Salvatoris nostri Dei 
Verbi ad homines accessum: duobus enim sublatis regibus, deserta 
et sola relicta est Iudaeorum terra, sicut oraculum ait futurum, 
dicens: << Relinquetur terra a facie duorum regum >>; quod quidem 
ipsum etiam piane ad verbum sic demonstrabitur. Temporibus enim 
regis Achaz, et Isaiae filii Amos, quibus prophetia illa edita est, rex 
Syriae qui Damasci, et rex Israel non is qui in Ierusalem, sed is 
qui Samariae regnabat, et multitudini Iudaeorum, qui a divina lege 
defecerant, imperabat, foedere inter se icto, eos quibus Davidis suc­
cessores imperabant, obsidere coeperunt. Rosee igitur ambos cum 
prophetia tollendos atque evertendos cana,t, ipsos quidem illius tem­
poris iudaeos et externos, qui adversus populum Dei sibi dextras 
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•so1 (LOCÀa 3taÀu0+;cre:mht xal &:nozwp-Yjcrs:tv "t"OÙ no),É:(Lou * rp1Jcr(· TIJ'I ye (k'Ì)V ~ocm­
:Adav cdn:wv xoct -r~v (')ta(')oz~v elç "t"Ò nav"t"eì.èç xotraÀuO~crs:crOoct, xoc( &:no­
cr6s:crO~crecrOoct id -r'fjç -:-où npoqrYJ':"WO(Lttvou, (1.€6' ~(LWV 0eou, yll:vttcrll:wç. 'En~-

' l ' A ~ ' - ' 'I <:- l " l o ~ "l l tr't''Yj0"0\1 TOO VU\1 7t0':"€ 1J U!X(l.OCO"X'Yj'I(J)\1 O(LOU XOCL OUOOCLWV X!X':"€r,U 1J i'OCcrLAZL<Z, 
xocl. xoc-:-li nolouc; zpovouç xocTeÀdrp01J ~ y'fj TWV 'Iou(')a[wv &~occr[),eu"mc;, xoct 

rt.Ù~ ye ~ nptv 7tOÀÀii 3U'IOC(LttV'Yj LlOC(LMX1JVWV zcilpoc, (keyliÀY/ zetp( TÒ 1t!X­

),cd:)'V T~ç I:upb:c; ocnlicr'Yjç ~occrLÀeuoucroc. 'Ent ylip Tijc; 70U"t"(J)\I xocOoctpécre<ùç 
TÒV 'E(L(LOCVOU~À nliVTW<; 7tOU yew'tj0+;crecr0oct dxoç, xoct TÒV 7tpO!p1J"t"EUO(LZ'IOV 
èÀ1JÀU0évoct. E~ (1.~\1 oov 1'<'ilv 31JÀOU(Lévwv 7trt.p'fjv op~v cruvecr7cilmxç Tlic; ~ML­
ÀeLocç, oùa~v xp'fiv nep<Zt7épw l;;'tj't"Etv, (1.0\10\1 3t ~'tt xocl. VU\1 dç (LiÀì,ov-:-oc zp6vov 
&vocp'tifv T&ç è).n[3ocç· d {'}t ~PY<r nporpocv~ç -f) xoc6oclpemç -rwv elp'Yj(kivwv, cile; 
IL~'e èv Lloc(LMX(i'), (1.-/j'l:e èv 1:7i 'Iou3ocltf, xoc6' ~(Liic; ocù-rooc; rpoclvecrOoct ~ML­
Àttoc, np63'"fìÀOV wç -réÀouc; ~TU'J.Z TÒ Mytov rp'fjcrocv· {( Koct xoc-roc),etrpO-IjcreTocL ~ 
y'lj &nò npocr&lnou -ç(;}v Mo ~occrt),lfwv, &v aù rpo67J, &nò npocrC:mou ocÙ'tWV »' 
1:wv ~occrtÀéwv, &nl. -rwv ~occrLÀ<:twv &vo(LOCO"(Lévwv. 'O youv LÙ(L(LOC;(6c; rp1Jcrtv· 
« 'Eyxoc-rocÀetrpO~cre-rocL ~ y'fj, &rp' ~ç crù èyxocxe~c;, &nò npocr&lnou TWV Mo 
~ocmÀÉ:wv ocÙ7'fjç )}' xocl 6 , Axu),occ;- « 'EyxocTOCÀS:Lrp6~crS:"rOCL ~ zO&lv, ~v cro 
mxz.oclvetc;, &nò npoawnou ";W\1 Mo ~occnÀéwv OCÙ't''fjç ». Kocl. ò 0eo(')o,twv a~ 
't'Ou-rov ~p(k-/jveucre 7Òv 1:p6nov· « 'Eyxa.TocÀetrp6~creT.oct ~ y1j, f)v cro ~(')zMcrcrìJ, 

inter se dederant, e vestigio dissolvendos, et discessuros a bello 
praedicit; regnum tamen illud ac successionem eorum prorsus dis­
solutum exstinctumque iri, sub illius, de quo prophetia loquitur, 
nobiscum Dei, ortum. Attende igitur diligenter quo tempore Da­
mascenorum simul ac iudaeorum dissolutum est regnum, et quando 
tandem relicta est terra iudaeorum sine rege, necnon ipsa quae 
prius multum poterat, magna manu quondam Syrìae unìversae 
imperitans, Damascenorum regio. N amque sub horum eversionem 
atque interitum, ipsum Emmanuel prorsus oriturum fuisse par est, 
et eum de quo prophetia loquitur venturum. Si igitur horum ipso­
rum, de quibus dictum est, regna, adhuc stare intueri liceret, nihil 
amplius quaerere opus esset, sed etiam nunc in futurum tempus 
spem omnem intendere. Sin autem reipsa constat ea de quibus dic­
tum est, eversa sublataque esse, usque adeo ut neque in Damasco, 
neque in Iudaea, nostris temporibus regem intueri liceat, quid am­
plius dubitandum est, oraculum suum finem accepisse, quod ait7 
«Et relinquetur terra a facie dnorum regum, quos tu times a facie 
ipsorum >>; quibus in verbis reges pro regnis nominati sunt. Siqui­
dem Symmachus ita ait: << Relinquetur term, a qua tu mala pateris, 
a facie duorum regum ipsius >>. Aquila vero: <• Relinquetur terra, 
quam tu fastidis, a facie duorum regum ipsius >>. Theodotion quoque 
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&:rcò 1t'pocrw7tou ":W'J Mo ~IXO"r.Àéwv rxùTijc; ». 'Op~ç 8r.;wç TI;v y~v xrx-rrxÀ1mpe~­
crecrOrxr. &6rxaEì..eu-rov eecrd~zr.; Ilotrxv ÒÈ: yljv, ~ ~v TWV AQ(!L:XCl"X'r,VWV, x:xì 
T~ V -rou 'Icrprx~À; -roù-rwv y,Xp ~mxv o l Mo ~amì..elc;, o l 7tepì i1v b Myoc;· i1v 
' "A :>" ' - ' ' ~ •e<> ~' , ' ~ ' - , ' , o xrx"' ~v YYJV ecrr.xxar.vev, 'T) euoZAUCl"Cl"é:'t"O, <X.7tOXOC:!LVWV 'l zyxaxwv <X.1t' (X.\)-

-r~ç. II6-r' oùv TOU'CO yéyov:::; TOÙ't"WV yàp cruwrtep<X.crOév-:wv, 7tiicroc &vocyx'r, 
Xct.Ì. "t'Ò r.;poÀe:y6!LEVOV 11-époç 't"Yjç 7tpO<:frfj'!é:LOC:<; e~ç epyov XEX.WPYJXéV<X.~· 't"OU'!O 
ÒÈ: ~v -rò ~v Ilct.peévov 't"EXE~V -:òv !LE(:)' ~!LWV 0e6'1. Kocì. a~ 7tpOÒYJÀOV --ro~ç 

T<Ìç lcr-rop[rx.ç ~!;,E't"OC~OUO'LV' wc; 11-éx.pr. !LÈ:V 't" WV x.p6vwv -rljç ~m<pocvd:xç 't'OU :Ew­
Tijpoç ~11-wv 'IYjcrou -rou Xpr.aTou xct.Ì ~7tÌ. Tijç Act.!Lct.crxou cruvELO"T~XEL TÒ èx. 
r.;poy6vwv Òw:òox~c; ~MtÀe:wv. Méw.tYJTrxr. yotiv b lepòç &7t6crToÀoç 'Apé"t'<X 
"t'OU ~rxcrtJ .. éwc; Arx.wxO'XYJVWV' xct.l. --roti 'Iouih(wv 8È: eOvouç ~ &Trxx-roç, xal. où 
XOI:TtX v611-ov dcré-rr. "i:'O't'e 8r.é11-zvE ~ct.crr.ì..d01:. Où yocp &.r.ò yévouç Act.ut8 g<pEpov 
't'~V T~ç &px.Yjc; Òr.a.òox.'Ì')v 'HpwÒ"fjc; xrxì. o t !LET' ocÙTÒv ~7tl. -:o ti :EwTijpoc; ~11-wv 
yEv611-evm. ME"t'<Ì /)È; ~v Èm<p&.vEr.ct.v ct.ÙTou, xotl 7Ò EÙct.yyEì,r.xòv dc; r.&.v-:occ; 
&v0pw7touc; -:ou Èx Tijc; l1apeévou 1rar.òòc; x·~puy11-a.:, xrxTocì..tÀzm't'a.L a.?dxa. ~ 
y1j &:r.;Ò 7tpOcrW1t'OU -:o~v /)uz~v ~occrr.Mwv. 'E!; sxdvou Y<Ì? 't'Yjc; 'Pw!La.:[wv !1-0-
va.pxla.:c; -rwv tOvwv ~mxprxn1croca7Jc;, ~ì..éì..u't'o !LÈ:v xa.l. r.;icrrx ~ x:x't'<Ì -roùc; -r6-
1t'ouc; sOv()(pX.[Q( 't'E xa.Ì. 1t'OÀL:xpx.la.:· 't'éÀoc; 3È: !LE't'OC 't'WV &MWV xrxÌ. 't'<Ì Tijç SV 

eodem interpretatus est modo: << Relinquetur, inquit, terra quam tu 
abominaris a facie duorum regum ipsius ». Cernis vaticinetur terram 
relinquendam esse sine rege. Sed quam tandem terram, nisi Dama­
scenorum atque Israea Horum enim duo reges erant, de * quibus *503 

hic sermo est. Quorum terram Achaz fastidiebat sive abominabatur 
laborans, sive mala patiens ab ea. Quando igitur, quaeso, hoc fac-
tum esU His enim confectis, necesse est prorsus eam prophetiae 
partem, de qua hic dictum est, ad exitum pervenisse, hoc est Vir­
ginem nobiscum Deum peperisse. Et sane constat apud eos qui 
non indiligenter historias exploraverint, quemadmodum usque ad 
tempora Salvatoris nostri Iesu Christi, reges Damasci a maioribus 
suis acceptum imperium tenuerint. N am sanctus quoque Apostolus 
Aretae Damascenorum regis meminit, et Iudaicae gentis ad illud 
usque tempus, quamvis inordinatum et praeter leges, regnum ma­
nebat. Non enim a genere David aut Herodes, aut qui post Hero­
dem, Salvatoris nostri temporibus exstiterunt, regni successorem 
ferebant. At vero post eius adventum, postque de Virgine nati evan­
gelicam in omnes homines praedicationem, terra continuo a facie 
duorum regum relicta est. Nam ex illo cum romani omnium gen­
tium imperium obtinuissent, solutus quidem est omnis per singula 
loca, tam gentium quam civitatum principatus, finemque una cum 



ENCH 03 - 113-191*  22-09-2001  18:01  Pagina 125

Eusebius Caesariensis 125 

xepcrÌ.v &ÀOC[LOIXVE rcpoqrt)Tdo:ç. 'P1JTOC [LÈ:V oùv 't"ocòe· r.:pòç ÒÈ: ÒtocvOLIX\1 o -rtjç 
1 ., 1 , 1 .t. - , , O' , ., - , , -

1Cp0(jl1JTE~IXC, AOyoç IXJ":IXU1JC, yUX'IJC, '1"0 EUQ"'t"IX EC, XG(.L yaAYjWJ..W\11 XOCL E:Lp1JVIXWV 

0"1j[LIX~VEL -rtjc; 't"Ò\1 ys;wYj0É:V't"OC 0eÒv WJ"t'ÒV Ò·~ 't'Ò\1 'E[L[L1XVOU1j), 1C1Xp1XÒEÌ;1X[LÉ:­

V'Y)C,. 'Evòç ycìp Xpw't"ou xcrt o:ou XIX't'IXyys:ÀOÉ:v't"oc; rcpòc; ctÌYrou Myou -rtjç o:&v 

•so4 &.vOpcimwv * yuxY,ç ~w:nÀEuonoc;, ot rcptv &.rcorcE<peuyoccrL rcoÀÉ:[LWL, òuo Tp6rcm 

Òucrcreodo:ç, o TE TI)v d/ìru),oÀctTpdocv xo:i o;Y,v &v rcoÀuTp6rcOLc; My[LIXO"W É:Te-
"' t:' ' 8'"'' ' O l ' ' ~ ' ''O ~ ' ' -pOoOc,LIXV U1COUIX/\ACJ.l\l lXV pUl1COLC, 1 XG(.L O 'lj'i 8\i 'Y). s;m uLIXO"'t'pO(jlYj\1 E:Vt:pywv. 

Tou'Cruv òè: oùv écps:pov ot rcOCf..oct Ò'Y)ÀOU[LEVOL crw[Loco:Lxoì. ~o:mì.dç 1:&. cru[LOOÀIX' 

&v o [LÈ:v Llct[LIX<l'X'Y)v&iv 1:'1ìç Twv &Ov&v rcepl TOC e~ÒUJÀIX rcì,ocv'Y)c; eìxwv ~v, o ò' 
eo:epoc; -r:&iv &.nocr't'OCV't'UlV 1:Y,ç 'lepoucr:x),~[L, Ò'Y)ÀIXÒ"Ìj 't'WV &.rco1CS:1C't'UJX6Truv T~c; 

xcx.-r:CÌ -;-Òv v6[Lov -rou 0eou ÀocTpelo:c;. "O':'L òè: TIXÙToc xoc't'CÌ Òtocvotocv -rpomx&iç 

&rcoòéxecrOcx.t rcpocr~xeL, [Loc6m &v .-Le; x~:t.Ì. &rcò -r&iv H;rjç ÈmÀeyo[LÉ:vruv, òL' 

&v &v "TI 'Ì)[Lépq: 't'Ou 'E[L[Lctvou-ìjì, [LULOCC, 't't.VCÌç x~:t.t [LEÀtcrcriXç èrceÀeÙcrecrO:n 't'({> 

'Iouòoc(wv éOveL xod o 'A6yoc; Oecrn(~eL, 't'CÌç [LÈ:V &rc' ALyÙrc't'ou, òè: &.rcò 
- >A l ~ ;l 1 1 1"' l 1 1 > t: 1 'T:Ul\1 ic\.Q"crUpLCJ.lV1 "l\i XE:Cfi1XA1JV 1 XotL ':'OUC, 1COUIXC,1 XOCL 1:0\1 1CUJYUJVOC IXTI:Oc,Up'Y)<l'E:I\1' 

, 0 "'' "'l • '"' - , ~, '8 0 l,,, , ,., ., , 0, OC\1 pUlTCOV o8 UOC[LIXAL\1 t-'OCJ.l\1 1 XIXL oUO 1tp001X't'IX p<:-r<:LV, XIXL IX/\AOL 't'LVIX XIX 

eviX xcd 't'ÒV cx.\r;Òv xp6vov zcrecrOcx.L oÙÒOC[LWc; rcpòc; Àt~LV VOOU[LE:VIX, XIX't'OC [LOV1JV 

òè: ÒLOCVOLOC\1 OerupOÙ[LE:VIX. TIXi:i't'IX [LÈ:V oi'.iv TOlOCU'T:IX' orcruc; ÒÈ: ~ 1CctpoucriX yp1X<p~ 

multis aliis, etiam ea quae ad praesentem prophetiam pertinent, 
sortita sunt. Et haec quidem ad verbum interpretantibus dieta sint. 
Ad sensum vero in hunc modum dicatur: huius prophetiae verba 
omnis animae quae Deum hunc natum, ipsum, inquam, Emmanuel 
susceperit, stabiles, tranquillos, pacificos significare mores. Uno 
enim Cbristo, et eo quod ab ipso nuntiatum est verbo, humanae 
animae imperium obtinente, priores eius hostes, duo impietatis modi 
fugati sunt: unus is, qui et simulacrorum cultum, et in multimodis 
opinionibus diversitatem hominibus suggerebat: alter is, qui in mo­
ribus perversitatem propagabat. N am ii, qui dicti sunt corporales 
reges, hornm notas et signa gestabant, e quibus nnns Damascenis 
imperans, erroris, quo in simulacris colendis gentes tenebantur, 
erat imago: alter vero eorum, qui ab Ierusalem defecerant, qui vi­
delicet a Dei legitima adoratione deciderant, figurate personam 
gerere videbatnr. Quod vero haec ad sensnm ex figura accipere 
oporteat, poterit quispiam etiam ex iis quae sequnntur addiscere, 
ubi in diebns Emmanuel muscas qnasdam atque apes, iudaicam 
gentem invasuras oraculnm canit, alias quidem ab Aegypto, alias 
antem ab Àssyriis, caput ac pedes et barbam Dominum abrasurum, 
hominem vero iuvencam boum et duas oves nutriturnm, et alia 
quaedam sub unum atque idem tempus futura, quae nullo modo 
ad verbum intelligi possunt, sed ad sensum duntaxat accipienda 
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·6jc; TOU I:wT~po::; iJtJ.wV 'I"')aou Xp~aTou ye:vém::w::; r.po~::cr1JfL:::me: -ròv Tp6r.ov, 
wx.p-rup~ae:~ &aé r.wc; 6 eùocyyzÀ~cr;;1jc; yp&.<:pwv· (( Tou aè 'l"ìO'OU XpL0'1:'0U ~ 
ytveatc; o\5-rwc; ~v· Mv"ìcr-re:u0e:(cr'1)c; yàp ~c; fL'YJTpÒc; ocò-rou MocpLocç -.ii) 'Iw­
a~<:p, r. p lv ~ cruve:À0dv ocù-.ouc;, e:upé6'1 èv yoccr"t"pL gxoucroc èx. II VE:Ufl.OCTO<:; ocy(ou. 
, IwO"Ì)<:p aè 6 &v~ p ·XÙT~::;, a(xocwc; w v, xd !L~ 6ÉÀCùV 7tocpoc8e:tyf.!.OCTLO'IXL OCU'i:'~V, 

è5ouÀ~6't] MOpoc &r.oÀucroct oc?n;~v. Tcd:i-roc 8è ocÙToÙ èv6u!L-r;Oév-ro::;, ì8oò &yye:­
Àoc; Kupf.ou xoc-r' 6vocp <:pocf.ve:"C'ocL ocù-r<i) ÀÉywr 'Iwcr~cp utòc; .:locuta, !L'~ <:poo't]Oijc; 
m11:pocÀoc6e:t:v Nlocpd:f.!. ~v yuvoc1:xoc crou. Tò yàp tv ocù-r7J ye:w110èv tx Hve:u­
fl.IX"C'Oç tcrTLV &yf.ou. Té~E:"C'IXL aè ut6v, xocl xoc).Éae:tc; "C'Ò 6VOfLOC IXUTOU 'l'IO'OUV. 
Aù-;òc; yàp crwcre:L TÒV hòv IXU"C'OU &r.ò TWV OCfLOCp'i:'LWV IXU"t"WV ». Toù't'O 8è OÀOV 
yéyove:v, t•Joc 7tÌ\tjpw07J TÒ p'tj6èv Ù7tÒ TOU Kup[ou a.a TOU 7tpoqr~'i:'01J Myono::;· 
« 'Iaoò ij IlapOévoc; tv yoccrTpl À~~e:Toct, xocl. -réçs:'t'ocL ut6v, xocì xocMcretc; TÒ OVOfLOC 
ocÙ"C'OU 'Ef.!.fLOCVou~À, o tcrn fL<:Oe:pfL'IVe:u6fLEVov, f.!.e:O' ~f.!.WV ò ®e:6c; ». Q{),w 

a-~ xocO' iJf.!.iXc; -rà "C~c; Odocc; r.poyvwcre:wc; &r.ò T~c; TWV 7tfl1XYfL0CTCùV èx.5&.crs:wç 
mcr"C'OÙToct, rlÀÀwc; oòx. &v '~ç r.po<:p"')Te:(ocç &À't]Oouc; &r.orpocvO't]crOf.!.Év'tjç. 

"Ex~::-roct ~c; r.po-re':"OCYfLÉV'YJç XIXL ~ r.ocpoucroc r.potp'YJTELIY.. 'H yàp èxd 
Ilap6évoç ~ TÒv f.!.E6' ~f.!.&v @e:òv -r[xTe:tv Àeyof.!.ÉV't], r.potp~Ttç tr.Ì ':"OU mx-
, ' ' z l ~· /Q ,, .... l .r. ' l "' pOV"C'Oç CùVOfl.OCO''rOCt. 1J"C'OUfLE:VOU oS: 7t0VS:V IXfliY. O'U/\1\'tj'j'll:TIXL IXTi:'ELpoy<XfLO<;; OUcroc, 

sunt; et haec quidem in hunc modum se habent. Quod autem ea 
quae sic scripta sunt, Salvatoris nostri Iesu Christi modum nascendi 
significaverint, ipse evangelista hoc pacto testificatur scribens: Iesu 
Christi autern generatio sic erat: Cum esset desponsata rnater eius Ma­
ria Ioseph, antequam convenirent, inventa est in utero habens de Spi­
ritu sancto. loseph autern vir eius, cum esset iustus, et nollet earn tra­
ducere, voluit occulte dimittere eam. H aec autem eo cogitante, ecce 
Angelus Domini in sornnis apparet ei dicens: loseph fili David, noli 
tirnere accipm·e .o.lVI ariam coniugem tuarn. Quod enim Ù't ea genitum 
est, de Spiritu sancto est. Pariet autem filium, et vocabis nomen eius 
Iesurn. Ipse enirn salvttm faciet populum s~turn a peccatis ipsorum. 
Hoo autem totum factum est, ~tt irnpleret~tr quod diotum est a Don1.ino 
per prophetarn dicentem: Ecce virgo in utero habebit, et pariet filiurn, 
et vocabis norne,n eius Emmanuel, quod est interpretaturn, << nobiscutn 
Deus >}.1 Sic sane secundum nos ea, quae ad divinam praedictionem 
pertinent, ex ipso rerum eventu comprobantur: quippe, cum alia 
ratione, nunquam prae se veritatem prophetia latura esse vìdeatur. 

Continuatur cum superiore prophetia haec: Quae enim illic 
Virgo, nobiscum Deum, parere dicitur, prophetissa in praesenti 
nominata est. Sed cum quaestio oriretur undenam esset concep-

1 Matth. I, 18-23. 
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't"OU"C'O vuv o Myoç a~a&crxe:L' « K~X~ 7tpociY)À6ov », À~ywv, « 7tpÒç 't"~\1 7tpo<p1j­
't"LV, XIXÌ tv ycx.cr-:-pl. ~Àcx.o:::, X.IXL ~'t"E:XE:V ut6v ». , Axoucrt"~0\1 a e 't"IXÙ't"IX &ç t~ ocy[ou 

n VE:O[LOC't"Oç, ucp' ou 6eo<popOÒ[LE:'IOç o 7tpOqJ~T'fjc; è6~crm~e:v. A Ù't"Ò a~ oùv 't"Ò 
n VE:Uf.tOC TÒ &ywv 7tpoe:):tjÀU6~VIXL O(LOÀoyd 't"?j 1tpo<p-lj't"L3L. & xcx.l O'!XqJWc; 7tE:1tì,-f)­
pw;cx.L è1tl T'ljc; t"OU :Ew71Jpoc; ·~f.LWV 'l1Jcroù Xpw:-ou ye:v~crewc;, o-re « &r:e:cr't"OCÀlJ 
&yyeÀoc; P~XopL~À (17tò Toù 0e:où dç 7t6ÀLv ''ljc; PocÀO,cd~Xc; t òvof.LIX N~X(cx.p~6, 

7tpÒc; 7tcx.p6~vov f.tE:f.LV"IJCl''t"E:u[L~VlJV &'i3pl il) ÒVOf.LIX 'Iwcr~<p, t~ otxou xcd r.:oct"pLiiç 
~cx.uta· xocl. dr:e:· X~X~pe:, xex~XPLTWf.L~V·IJ, o Kùpwc; [LE:T<X croù, eÙÀOY"tJ[L~V1) crù èv 
yuvcn!;t ». Kocl. 7tOCÀLV' «M~ <pooou· eùpe:ç y::ìp xocpLv 7t0Cp::Ì 't"(ìi 0o:(ìi· XIXL l8où, 
cruÀ),~~n t'J ya.crTpl. xa.l -ré!;n ut6v, xa.l wùS:creLc; -rò òvotJ.oc ~Xlhou 'I1lcroùv ». 
ERr:oÙcr"Yjc; 1:e -r'ljc; Mocp(occ;· « n wc; ~crTocL ,;out"o, èr.:e:l &v3pa. où yLvcilcrxw; » 
&r.:explvoc,;o• « n VE:Uf.tOC &ywv tr::E:ÀEOO'E:'"i:OCL È:7tÌ. crÉ, x:xl. Mva.[J.Lc; 'T~lcrt"OU èm­
O'XLOCCl'E:L croL ~LÒ xiXl. -rò yewdl[Lsvov &.yw'l XÌ\1)0~crs-r~XL Ttòc; 0eou ». 

Cap. III. [ ... ] EL a~ Òf.LVUV't"IX -ròv 0eòv &xouo:Lc; xx-r::ì 't"OU ocy(ou OCÙ':"OU, 
Wç rtcz-rpòç &xoue Ò~vUv-roç xx7à 't'oU 0zoU A6you, 1:'oU 1t&.v't'wv <A~Wv(t)v 7tpo~!­

<po:cn·w't"oc;, ocy[ou XIXL f.tOVO'(EVOÙç IXÙ1"0U IlocL36c;, 8v 7tOLx[/,wç è6soÀ6'(1JO'IX\I 

tura, quae virurn experta non esset, ipsurn hoc de quo quaeritur, 
nunc oraculurn docet: Et accessi, inquit., ad prophetissam, et in utero 
accepit, et peperit filium. 1 Est autern intelligendurn de Spiritu sancto, 
a quo affiatus propheta divinabat. Ipse enirn sanctus Spiritus se 
accessisse ad prophetissarn fatetur, quod quidem ipsurn piane corn­
pleturn est in Salvatoris nostri Iesu Christi ortu, quo ternpore mis­
s~ts est angelus Gabriel a Deo in civitatem Galilaeae, cui nomen N a­
zareth, ad virginern desponsatam viro, cui nomen Ioseph, de domo et 
farnilia David, ad quam dixit: Ave, gratia plena, Domimts tecum, 
benedicta tu in mulieribus. 2 Et rursus: Ne timeas, invenisti enim gra­
tiam apud Dettm, et ecce concipies in utm·o, et paries filittm, et vocabis 
nmnen e,ius Iesum; 3 et cum dixisset Maria: Quomodo erit ist1td quon­
iam vù·um non cognosco? 4 respondìt: Spiritus sanetus superveniet 
in te, et virtus Altissimi obumbrabit tibi. Ideoque quod gignitttr, sanc­
turn vocabitur, Filius Dei.5 

Cap. III. [ ... ] Ubi vero Deurn per sancturn suurn iurantern audis, 
Patrern accipe iurantern per Deurn Verburn, qui omnia saecula an­
tecedit, sancturn utique atque unicurn suurn Filium, quern varie ut 
Deurn ante a nobis expositi sermones celebraverunt, per quern iurat 

1 Isa. VIII, 3. 
2 Le. I, 26-28. 
3 Le. I, 30-31. 
• Le. I, 34. 
• Le. I, 35. 
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IXÌ rcp6cr6ev ~fL'i:v rc!Xp!XnOe'i:cra.:~ cpwv~XL, xa.:O' oò O[.LVUcr~v o Geòç XIXL TCIX't"~p 

whou, &c; xoc-;;à ·~ya.:rr·IJ[.Lévou, -;;Òv kx crrcép[.Lrx't"oç D.rxo18 -;;Òv &rce~pov a•wva.: 
ao~&.cretv· & xa.:~ yéyovev 5-;;e: o A6yoç cràp~ yevo!J-ZVoç -;;Òv kx crrcép[LCK::oç b.IX­
oìa &vdÀ1jtpé 't"€ xocì H:leorcoL7JcrE:. D.tò xa.:t ULÒ'i a.:Ù't"ÒV &vocyopevet Mywv· « 'Eyw 
ecrOJ.LOCL a.:Ù-;;ii) dc; rcoc-;;épa.:, XIXL a.:Ù-;;Òç ecr-;;a.:~ fLOL dç ULOV )}' xa.:t 7tcXÀLV' « K&yw 
rcpw-;;o·roxov O~crOfLIXL a.:ù-::6v ». ~cx.tp&c; -;;otycx.pouv h -;;oo-;;wv o Yiòc; -;;où 0eoù 
o rcpw-;;6-;oxoç h crrcép[.LIX":"Oç ecrecrOocL D.cx:ota &vdpl)'t"CX:t, éJ>cr-;;e ~vcx: XIXL -;;Òv 
whòv dvocL ":ÒV utòv ":OÙ Acx.ol.a -;;ii) Ge:où Yt<;>, xcx.! -r:Òv YLòv '!OU 0e:ou -;;ii) utii) 
D.a.6L8· a,· é1v èva.py&ç ò Ilpw-;;6-;;oxoç rr&.cr1Jc; ::dcrewç ocò-;;òç o Yìòç -;;ou 8e:ou 
utòç &vOpw7tOU yev-ljm:cr61XL rcpo<:tpl)TeOe:-:o. Kc;;l. Toiho a~ "CÒ Mywv 1j 't"OU 
Eùa.yyeJ...Lou ypa.qy~ èmcr?pa.yL~eTIXt, 15t' é1v tpl)mV èr.~cr't"cXV't"iX TÒV rc;;opt~À 

-;;?j ocyL~ Ilc;;p6ÉV<:) tpcXVIXL rce:pl. TOU ~w-rijpoç 1JfL&v· « Oihoç ecr'CIX!. [.Léya.ç, 
\ " •-v>,J.I À Cl l \ \.'l ' - K' ' D \ \ Cl l XIXL ULOç L 'j'L()'t"OU X 1JV1J<1€'t"IXL, XIXL uwcreL IXU't"0 UpLOç O ~<:Oç 'COV vpOVOV 

b.!Xol.i) -;;o\3 rrocTpÒç a.ù-r:ou, xoc1 ~occrtÀe:ucre:t èrcì -ròv o~xov 'I~Xx.wo dç ToÒç at&­
vaç, xocl. -rijc; ~acrLÀeLaç (XÒ't"OÙ oòx ecr-ra~ -;:é"Aoç ». K(Xt fLE:'t"à ~pocxéoc a~ èv 't"<fl 
* aù-r:<;> Eùocyye:À~0 Z(XxocpL~Xç o -roti 'lw&.vvou rca-;;~p -::&.8e: r.e:pl. .-ou Xptcr-rou *556 

O 'Y E'A \ K' ' D \ - 'I ~~ " , '·" \ ecrrrL':>eL • « u oy'Y)":Oç uptoç o ~eoç -rou crpOC'Y)A, O't"L e:7tecrxe'r·oc-:-o, xcn 
èrcoL'Y)cre ÀU't'pwcrtv -;;ii) À(Xii} ocihou, X(XL ~yetpe :v.Épocç crW-riJpLocç f;[.L'i:v tv o(x.0 
D.a.:oì/5 -;ou 'I.IXL15Òç IXÙ-rou, X(XOwç tAcXÀYJO'E: a.a cr't"6[.L(X't"Oç 't"WV ocyfwv &re' (Xt&-

Deus et pater ipsius tanquam per dilectum, se eum qui de semine 
David oriatur in infinitum saeculum glorificaturum; quod ipsum 
etiam est factum quo tempore Verbum caro effectum est, et eum 
qui de semine David oriebatur, assumpsit Deumque effecìt. Quo­
circa Filium quoque eumdem appellat dìcens: << Ego ero illi in pa­
trem, et ipse erit mihi in filium )}. Et rursus: << Et ego primogenitum 
ponam illum )}, Planissime igitur in his verbis Filius Dei primoge­
nitus de semine David futurus dictus est, adeo quidem, ut unus 
atque idem sit filius David cum Filio Dei, et Filius Dei cum filio 
David, in quibus evidentissime primogenitus omnis creaturae ipse 
Filius Dei, filius hominis futurus canebatur. Hoc autem oraculum 
Scriptura evangelica * quasi signo impresso confirmat, ubi ait, Ga- *555 

briel, cum astitisset Virgini, dìxisse de Salvatore nostro, Hic erit 
magnus, et Filius Altissimi vocabit1.tr, et dabit ei Dominus Deus se-
dem David patris eius, et regnabit in domo Iacob in aeternum, et t·egni 
eius non et·it finis.l Et post panca in eodem Evangelio, Zacharias 
Ioannis pater haec de Ohristo dìvinat: Benedictus Dmninus Deus 
Israel, quia visitavit et jecit redernptionem populo suo, et erexit cornu 
saltttis in nobis in domo David pueri sui, sicut locutus est per os sano-

t Le. I, 32-33. 
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voç odYrou npO(jl't)'i:"WV ». 'AÀÀ' l:l'n fLkv ':"Òv È:7nJyyZÀfLÉvov 't"(ì) Lh6tò ~XÌ<.i>vwv 

Op6vov o 2:ù)T'ÌìP xal. Kup~oç fJfLwv 'hp:rouç o Xptcr-ròç ':'ati 0eou, xal. oùòè 
&:'AP.oç &.v0pw7t(J)V &ndì,r;cpev, txaval. mmwcr~Xcr!h~ at nponetptx"t'e6dcroc~ fLtxp­
'"mp(ar., ~ "t'€ 't"OU roctìpt'~À xoct f) 't"OU Zocx.ocptou, òt' &v xocì ()'JVLcr't"Ct"t'IXL èx 
crnÉpfLOC'oç yeyov<i>ç L\atìl.ò X(H~ crocpxet. TlvL ÒÈ My<p "t'ÒV 'I(J)o-f,cp yeveet-
"1 - • • \ ' "l ' ' 4 >l ~ "' - • - '!;: ' Aoyoucnv ot tepot euo::yye'"'cr'at, xocmep !L•J uv"t'oç ":"OU "'-'(J)'t"1Jpoç "l)fL(J)V e.., au-
"t'oti, IÌÀ): è~ &.ylou IlveUfLOC'>'Oç x,z( T1jç &.ylac; Iletp6évou, 07t(J)ç "t'e: xcd IXUT't) 
~ ":"OÙ Kup[ou !L~TYJP &.nò yévouç xett crnÉp[LiX"roç &noìMxvuTIXL dvoc~ Llo:tìlò, 
év "t'ii) npw't"<p "t'WV etc; 't"Y,v yeveocÀoyletv 't"OU L(J)"t"'Yjpoc; ~fLWV ~'IJT't)fLOC't"(J)V xtxl. 
Mcre(J)v OLZLÀ'I)cp6"t'eç, èn' èxe:'i:vtx 't"oÙc; cpLÀOfLCX6dc; &.vetm~fL7tOi!e:v, è:cp' É:"t'tpo:v 
~fLiXç Un66ecrtv X!X"t'e:7tdyov't"oç 't"OU 7t1Xp6V"t'Oç XOCLpOÙ. 

Lib. IX. [ ... ] « 'Iòoù Kùptoc; xoc6"1)'t'()(L è:nt ve:cptÀ1)c; XOU((1)c;, ML ~~et 

dç Atyun,ov· xal. cre:LcrO~cre"t'IXL TiÌ. x.e:tponoL'I)'t"a Atyun"t'oU &.nò npocr<ilnou 
etÙ"t'ou, xo:t f) xocpòlo: aù't'&v ~"t'TY;6~cre't"o:L èv w)"t'o'ì:ç ». 

[ ... ] "Opa !L'Ìì tXÀÀ(J)ç 't"ai:i't"tx yeyovéwxL cruVOfLOÀoye:tv ~ "t'OU Kuplou è:J.1)ÀU-
06,.mc; dç Atyun"t'ov &.xo),ou6(J)ç 't"?j npoxe:LfLÉV7) 7tpopp~cre:L. "Ecr't"L [.LÈV oùv 
xtx1 &J-Àwç 't"Òv J~6yov octvt"t''Te:crOClt 't"p07tLx&ç 't'ÒV 7te:pf.yer..ov x6at-tov, etc; &v ò 
ì.6yoc; TCpOqJYJ't'e:ÙeL TÒV Kupwv hl. ve:cpÉÀ'I)c; xoucp"1Jç 'lj~e:tv, oU-;(J) "t'Òv èx Tia:p-

torum, qui a saeculo sunt p1·ophetarum eius.1 Quod vero promissam 
ipsi David aeternam sedem Salvator et Dominus noster Iesus, qui 
Ohristus est Dei, neque alius ex hominum genere quispiam acce­
perit, satis ea quae superius posita sunt testimonia comprobaverint, 
necnon ipsius Gabriel et Zachariae, in quibus etiam illud confirma­
tur, quod, quatenus ad humanam eius naturam pertinet, de semine 
David natus est. Oaeterum, qua ratione ipsius Ioseph genus sancti 
evangelistae describant, quamvis Salvator noster ex eo natus non 
sit, sed de Spiritu saneto et sancta Virgine, quoque modo haec 
ipsius Domini mater de genere ex semine David fuisse ostendatur, 
in primo et quaestionum et solutionum quae ad generis Salvatoris 
nostri seriem atque enarrationem pertinent, explicavimus. 

Lib. IX. [ ... ] <<Ecce Dominus sedet super nube levi, et veniet 
in Aegyptum: et commovebuntur manufacta Aegypti a facie eius, 
et cor eorum vincetur in ipsis }), 2 

[ ... ] Quid aliud iam superest, nisi ut fateamur non aliter ista 
contigisse, quam per Domini in Aegyptum adventum, sicut vati­
cinium proxime expositum significabat~ Et nihil quidem impedit ali­
ter quoque idem accipere oraculum, ut videlicet figurate terrenum 
hunc mundum significet: in quem verba ipsa Dominum super nube 

1 Le. I, 68-70. 
2 Isa. ](IJC, l. 
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Oé:vou XIX t II VEU[J.IX't"Oç &.ylou À't]t.p6É:v't"IX IX1héi} &v6pumov IX1V~H6[J.EVOç' xs~po-

7tOl'Y]'t"IX aè A1yu7t't"OU crs~cre~crscre!X~ 't"cX 't"WV È6vwv ~61XVIX, X!Xt 't"OÙç Èv IXÙ't"o~ç 

a!Xl[J.OVIXç, Ùlç IXÙ 7trXÀ~V A1yu7t't"louç 'ljHW[J.É:Vouç 7trXV't"IXç 't"OÙç 7trXÀIX~ 7tp6't"EP0'1 

7tEpt 't"~V dawÀOÀIX't"pdiXV È7t't"O'Y][J.É:VOUç. 

Li b. x. [ ... J T IXl:i't"IX [J.ÈV oùv 7tspt 't"Yjç a~IXÀIXOOUO"'Y]<; IXÙ't"ÒV dmh~ 't"67E 

7tEp~cr7rXO"EWç 'YJ()XE't"O' dawç aè [J.~ xdpoVIX OÙO"IXV 't"Yjç 't"OU 61XVrX't"OU O"U[J.qJOp<iç 

~v 7tpW't"'Y]V IXÙ't"ou dç cr&.pxiX ~vasmv, X!Xt ~v Èx 6'Y]Àd1Xç X!Xt 7t1Xp6É:vou yÉ:vs­

mv, XIX't"cX XIX~pÒv Èv 't"O~ç 7tspt 61Xv!X.'t"OU 't"WV 't"Yjç ysvÉ:crswç IXÙ't"OU [J.V'Y][J.OVEUE~ 

Mywv 7tpÒç 't"Òv IIiX't"É:piX· « ''On crù d o Èxcr7t&.cr!Xç [J.E Èx y1Xcr't"p6ç, ~ ÈÀ7tlç 

[J.OU &7tÒ !J.M't"WV 't"Yjç !J."YJ't"p6ç !J.OU. 'E7tt crÈ È7tEpp[qJ"Y)V Èx [J.~'t"p1Xç, ÈX XO~À[!Xç 
[J."YJ't"p6ç [J.OU 0s6ç [J.OU d cru ». ToU't"WV aè dx6't"wç &v!XcpÉ:ps~ ~v [J.V~[J."YJV dç 

7t1Xp1X[J.U6[1XV 't"Yjç 't"WV 7t1Xp6v't"WV &7tiXÀÀ1XyYjç. "Qcr7tEp y&.p, ql"YJO"[, yÉ:yov&_ç [J.OU 

~o"YJ66ç, crÙJ[J.IX &v6pw7tswv &v1XÀIX06v't"oç, ihs x!Xt È~ IXÙ't"Yjç 't"Yjç xuocpopoucr'Y]ç 

[J.E YIXO"'t"pÒç crÙ IXÙ't"Òç O 0s6ç [J.OU X!Xt II1X't"~p [J.OU, &cr7tEp [J.IXLOU[J.EVOç 't"~V 

È[J.ot XIX't"Ecrxsu!Xcr[J.É:V'fJV È~ &.ylou II VEU[J.IX't"Oç cr&.pxiX, È~É:cr7t1Xcr1Xç, ~v É:IXU't"ou 

a6VIX[J.~V ÒpÉ:~IXç, ÙJç èì.v [J.~ 't"~ç ÈvÉ:apiX X!Xt ÈmOOUÀ~ È~ &vnXE~[J.É:VWV auv&_­

[J.EWV X!Xt 7tOV'Y]pWV 7tVEU[J.!X.'t"WV a~1Xcp60VOU[J.É:VWV 't"~ dç &v6pw7tOUç 7t1Xp6a<p 
' ' ' ' ' ' ' 

1
ii ,L ' '-... ' ' ' [J.OU ysVm't"O' E7tE~ XIX~ XIX't"IX 't""YJV 7tpW't"'Y]V O"U/\1\"Y)'j'LV O"U 7t<X./\LV 't"O XIX't"IX y!Xcr't"poç 

È7tscrxl1Xcr1Xç, Ùlç &v À&.6w 't"oÙç &pxov't"IXç 't"ou IX1wvoç 't"OU't"ou ~ È~ &.ylou II v su-

levi venturum vaticinentur: quippe quae hoc modo hominem ab 
illo de Virgine et Spiritu sancto assumptum, intelligi velint. 

Lib. X. [ ... ] Cum autem nihilo viliorem primam corporeae na­
turae assumptionem, ortumque illum de femina et virgine, ipsa 
mortis calamitate esse intelligeret, non incommode in iis quae ad 
mortem pertinent, etiam ea quae ad ortum spectant commemorat, 
sic ad Patrem dicens: Quoniam tu es qui extraxisti me de ventre, spes 
mea ab uberibus matris meae. I n te proiectus sum ex utero matris 
meae * Deus meus es tu.l Merito autem haec meminit, ut seipsum con­
soletur, et a praesentibus malis avertat. Qui enim, inquit, fuisti 
mihi adiutor, cum humanum corpus assumerem, quo tempore ex 
ipsius parturientis utero, me, tu ipse Deus meus et Pater meus, 
tanquam obstetricis fungens officio, pro ea quae mihi de Spiritu 
sancto comparata erat carne, extraxisti, tua porrecta virtute da 
mihi iam nunc salutem, ne qua fraus aut ullae insidiae, ab adversis 
potestatibus malignisque spiritibus, qui mihi etiam in accessu meo 
ad homines inviderunt, fiant, quoniam in prima item conceptione 
tu rursus quod in utero fui, obumbrasti, ut principes saeculi huius 

1 Ps. XXI, 10. 
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!J-<X"t"OC: 't"~ç ocy[:xc; fl:xp6évou cruÀÀ'Y)yLç. "Orcep !J-É"(<X !J-Ucrr~ptov o cròc; ocpx_ocy­
yeÀoc; È~É<:p1JVE r:xopt~ì,, r:'ìi M:xp[~ drcwv· « n VEU!J-<X &ywv beÀEVGE't"<XL &rcì. 

*776 l ' ~, '""·.~.~ ' l * [ ] O" ~' , ' ì , , , l ae, X<X\ oUV<X{LLc; l 'fLO"'tOU S:TCLGX\otGEL GO\ ». ... U't"Wç oE: ETCL m:; ETCEppt(jìl)V 
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' l ' , \ ' \ Cl 6 .:t o ' , {li o - ' -E:X {L'fì'tpotc;, XIXL :XTCO yrxa-rpoç {L'YJ'tpOc; ùE: c; !J-OU 'jO"Vot1 wç :X\O"VE:GVIXL 'tljc; E:{Lljc; 
3uVcZ{LE:{t)l; è:-rL xuo<:popou!J.ÉVYjc; rcpòç -r~ç &ylo:c; IlocpOévou, -::Òv è!J-ÒV rcp63po­
!J-OV 'JwtZWYjV, xo:Ì. ocÙ-rÒv XOC"t'tX yoccr-rpÒç ~c; 'EÀtcrocoe::6 xuocpopOO!J-E:Vov, 
&acE òrcò ~c; È{L~c; 6e6'tl)":"Oc; X\V'f)6Énot O"XLpT(jcroct èv ocyocÀÌ,LOCO"Et, xocì. II vs:O­
{J-(X't'Oç &ytou 7tÀY)t:r6Y,voc~. 

QUAESTIONES EVANGELICAE AD STEPHANUI\1 

Quaestio I. 1166ev -ròv Xptcr-::òv c:ilc; utòv Ll:x5t3 ye::vw .. ì,oyoom; rcocv":'wc; 
lb 3toc ":'Òv 'Iw~cp -ròv &x Llot5ì.3 y<.yov6-.a: &_)..)..' oùx h Tou 'Iw~cp o Xpt­
crT6c;, oc)..)_' èx flve::U!LOCTOc; &ylou x:xì. Mocpl:xç, &c; tp'l)O"LV ~ rpw:p~· èx_p'Yjv TOLVUV 
-r~v Map[:xv y<.ve:x"J..oye::!.v, e~rcep TÒv XpLa"t'ÒV yevo,oc),oye!.v ÈoouÀovTo, oc)..)..' 
où TÒv 'lw~cp, <)> !J-Yj3b rcpocr~xw v -ruyx_ocve L Xot":'oc cr&pxoc o Xptcr1:'6c;, !L~ &~ 

<XÙ":'OU ye:ye:VVYj!J-Évoç d a~ w~ È~ O:Ù'l:'OU "t'U!XOCVEL &v, &_)..)..' Èx !L6VYjc; ~c; Moc­
pl:xc;, oùx &v e:t'l) h Tou Llotol3, ÈrceL3~ * ~v M:xpl<Xv oò3el.c; Myoc; &rco3dxvucrtv 
&rcò Ll<Xoì.8 "(EVOiJ.ÉVYJV' !J.OC'tlJV &pot -ròv XpLa"t"Òv èx crrcÉp!J.a-roc; Llaoì.8 SpuÀ­
ÀoucrL, !J.~'TE Tou 'Iw~cp iSv-rot ut6v, !J.~Te:: T~c; M:xplocc; &rcò Ll:x6l.3 ye:v<.:xÀo-

ipsa de Spiritu sancto et sancta Virgine conceptio lateret. Quod 
sane ingens mysterium, tuus archangelus Gabriel 1\Iariae indicavit, 
dicens: SpirUus sanctus superveniet in te, et virttts Altissimi obum­
brabit tibU [ ... ] Porro autem sic in te proiectus sum ex utero, et sic 
de ventTe matris meae Deus meus es tu, ut meam virtutem cum ad­
huc in utero a Virgine sancta gestarer, meus quoque iam tum sen­
serit praecursor Ioannes, qui etiam ipse in utero Elisabeth gesta­
batur, usque adeo ut mea divinitate concitus exsultatione exsilierit, 
et Spiritu sancto repletus sit. 

Quaestio I. Qui ftt, ut Ohristum evangelistae tanquam a Davide 
genus ducentem narrent~ Prorsus propter Iosephum Davidis pro­
sapia genitum. Atqui non abs Iosepho Christus est, sed a sancto 
Spiritu et ~faria, ut ait Scriptura. Oportuisset igitur Mariae genus 
enarrari, siquidem Ohristi stemma non Iosephi contexebatur, ad 
quem Ohristi humana natura nihil pertinet, quia genitus ab eo non 
fuit. Iam vero si Iesus a Iosepho non oritur sed a Maria* tantum­
modo, is ne a Davide quidem est: quandoquidem Mariam nulla 
hlstoria Davide oriundam demonstrat. Temere igitur evangelistae 
Christum Davidis genere ortum celebrant, cum neque is Iosephi 

1 Le. I, 35. 
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youfL~VYJc;' Tow.:Ù't"oc fL~V 't"~voc o;Ò 7tpw"t'ov "t'Wv ·~r=Op"fJfL~Vwv m:p~etxe· Mcnc; 
a' OCV d1J IXÒ"t'i.i} ~3e_ 

2. <P"f)trÌ M rcou 6 &.ywc; &v-ì)p ('Iyvoc-::-wc; ÙVOfLOC tx:Ò"t'ii) ), ~c; 'Av"t'toz~wv 
'ExxÀYjtrEIXc; ad't"epoc; yr::yov<hc; fLETÒ: 't"OÒç rX7tOO'TOÀOUç S1tLO'X07tOç, wc; &poc 
xcd 't"Òv ?ipxov"t'oc "t"ou octwvoc; "t"o,hou ~Àtx:Oev i) 7tocp6r::vLIX M!Xp~occ;, xiXÌ. i) 't'OÙ 
::Ewrìjpoç E:~ IXÙ~c; y~vr::mc;· À~yr::~ a· o(hwç {( K1XÌ. ~ÀIX0r:: 't'ÒV &pxoV't'()( 't"OU 
IXÌwvoc; 't"o1hou i) 7t<Xp0r::vt<X M<Xptocç, xoct 6 't'OXE't'Òç <XÙTijc;, 6[Lotwc; x<Xl 6 0&.­
V<X"t"oç "t"OÙ Xptcr't'où· -rptiX fLUtr1'1Jf:M xpomific;, &.-r~voc E:v i)auz(q: 0eou È:7tpoc-

o "E 'l-' ' '1. - '\ 12 N " ' l ;); - ' ' (.l, , XYYJ ». an or:: xoct "oy~crfLq_l ":xoew, 01:'L fL"tJ 7tiXV't'WV •1v 1:'WV ev tr<Xpxt t-'wuv-
't'WV 't"Òv Xp~crTÒv 0eou xocì. aùv &vOpw7toLç &voca-rpoc~év-;IX otoc xoLvÒv &vOpw-
7tOV 6pwv-;w'V, 't'Ò aù'VocafhL mcr-rr::Ùr::tv è!; &r.etpoyocfLou x6p"f)c; :xÙ1:Ò'V ~f.x:x rcoc­
-rpòç yr::yo'Vévr.t.L oòa' dc; rcoÀÀoÙç &x~épe:Lv, O't'L fL'Ìl èx "t'OU 'lwtr'Ìj~ i) Mocp(<X O'UÀ­
Àocoouaoc 1:Òv 'I"tJcrouv ty~wrx, "AumTtÀÈ:ç ~v· ~ yd:p &v x:xì. 8(x1Jv xoc't"d: cÒv 
Mwucréwc; VO!J.OV ~ 7tocp0évoc; ur.écrzr::v, wc; 7tpÒ Wp<Xc; y&.fLOU aL()(~Elcx:pef:acx: 't'~V 

7t<Xp0ev(cx;v· ~L07tep dXO't'Wç iz7tLO"Yj[L<Xf.vr::'rotL tXXpLOWç ~~O'()(()()( i) rp<X~~· « ilpÌ.v 
~ cruve/..Or::tv ocò-rouc;, eupéOYj e'V yoc<npì. €zoucrcx: ))' fLOVOVOUXl. aLMxoucrrx O't"L 
!J.'Ì) npÒ y&;fLOU GU'Jd),"f)~e, !J."f)~è 7tpÒ 't'OU 1totpd: 't'ÒV &.v8p1X e/..Oef:v· !J.E:'t'<i: 8è: 't'Ò 
cruvcx:~O~vcx:L 't'Òv 'Iwtr'Ì)~ x ex l 1tocp' ocù-ri.i) yev~trOIXt, 7trxpoc 1tiicrf. Te yuv<Xf:x:x ocù­
Tou XP"tJfLoc-;(crrxt, cruvovTwv &."A'Af,"Amc;, x:xì. rìjc; yocfLLX~c; 6!J.tì,f.occ; &.7t't'r::a0oct ~a"tJ 

sit filius, neque Mariam in familia Davidis fuisse docuerint. Huius­
cemodi erat quaestio prima, quae sic dissolvitur. 

2. Dicit autem vir sanctus, nomine Ignatius, qui Antiochenae 
Ecclesiae secundus fuit post apostolos episcopus, ìpsum saeculi 
principem latuisse l\fariae virginitatem, ac Servatoris ex ea nati­
vitatem. Ipse enim ait: <~ Latuit principem huius saeculi virginitas 
Mariae, eiusque partus, itemque Christi mors: mysteria tria cla­
mosa, quae tamen sub divino silentio peracta fuerunt >>.1 Iam ipso 
mentis ratiocinio intelligere licet, haud fieri potuisse, ut mortales 
omnes, qui Dei unctum inter homines communi hominis forma 
versantem cernebant, natum crederent e puella nuptiarum ignara, 
patre nullo. N eque porro expediebat, ut multi compertum habe­
rent, l\Iariam haud ex Iosepho conceptum peperisse Iesum: prorsus 
enim poenae fuisset obnoxia de Mosaicae legis mandato virgo, ceu 
si ante nuptiarum tempus -virginitatem violavisset. Quamobrem 
merito animadversum est, vigilanter admodum Scripturam di­
cere: Antequam ipsi convenirent, inventa est in utero habens; tan­
quam si aperte diceret, eam ante nuptias non concepisse, neque 
prius quam ad virum accederet: sed postquam cum Iosepho coniu­
gata fuit, atque apud eum diversari coepit, et ab omnibus coniux 

1 Vide N. 2 huius Enoh. 
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youV [LEÀÀ6V't"WV, CXÙ't"rjç 6>ç d7tdV &pcxç 7tpÌ.V Yj O"UVEÀ8ELV CXÙ't"OUç, EUpÉ8'YJ ÈV 

ycxcr'"t"pÌ. ~xoucrcx èx. II vEÙ[LCX'"t"oç !Xytou. Kcxl. '"t"Ou'"t"6 ys TICXYXP'YJO"t[LWç dç '"t"Ò Àcx-

*884 8dv '"t"OÙç 7tOÀÀOÙç * CÌ>XOV6[L'YJ't"O' d y!Xp a~ 7tcxp!Ì( '"t"OLç CXÙ'"t"rjç yoVEUO"LV OÙO"CXV 

hL cruvÉÙ'YJ x.cx'"t"!X ycxcr'"t"pÒç Àcxodv, x.&v dx.òç ~v ~o'Yl8'fivcxL '"t"Ò 7tpiXy[Lcx lhL [L~ 

èx. 7tpoa~Àou &vapòç èx.uocpop~8'YJ, 8cxHOV a' &v x.CXÌ. tivM'YJ'"t"O X.CX'"t"Ò( '"t"ÒV V6[LOV' 

Yj d [L~ '"t"OU'"t"O, cxtcrxpcxç a' oùv oùx. &v ~Àsu8Ép<ù'"t"O Mpswç· où y!Xp a~7tQU 

[L&p'"t"uç cxÙ'"t"~ Écxu'"t"rjç x.cxl. '"t"i:JV 7tspl. cxÙ'"t"~ 7tmpcxy[J.Évwv &~L6mcr'"t"oç ~v· oùa' 

&v È7tst0"8'YJ '"t"Lç Yj tiyyÉÀOU ÈmcpiXVELCXV, X.CXÌ. '"t"Ò( 7tpÒç CXÙ'"t"~V dp'Y)[LÉVCX 7tpÒç '"t"OU 

rcxopL~À CXÙ'"t"~ aL'YJYOU[LÉV7J, ofJa' &v X.UOUO"CXV ~a'YJ 7tpocr~X.CX'"t"O dç '"t"ÒV É:CXU'"t"OU 

o!x.ov 'lwcr~cp, tXV~p atx.cxwç dvcxL [LE[LCXp'"t"Up'YJ[LÉVOç' aL67tEp dx.6'"t"<ùç OÙ 7tcxp!Ì( 

'"t"oi:ç cxù'"t"rjç yovsumv, tXÀÀ, ~a'YJ 7tcxp' cxÙ'"t"c:)} ysvo[LÉV'YJ èyx.Ù[LWV crùv cxù'"t"c:)) ysvo­

[LÉV'YJ, 7tcxp' CXÙ'"t"~V 6>ç d7tELV ~V '"t"OU y!X[LOU '"t"!X~LV' 7tpÒ y!Xp '"t"OU O"UVEÀ8ELV cxÙ­

'"t"OUç, 6>ç ~ rpcxcp~ [LCXp'"t"upE'ì:, supÉ8'Y) èv ycxcr'"t"pÌ. ~xoucrcx. 

3. TtvL a· &p ex supÉ8'YJ, tXÀÀ' Yj '"t"c:)) 'Iwcr~cp; 7tWç aè x.cxl. '"t"tVCX '"t"p67toV s6p'Y)­

'"t"CXL '"t"OU'"t"O '"t" c:)) 'Iwcr~cp, o Myoç aLM~EL cp&ç, èx. II VEU[LCX'"t"Oç &ytou yvwcr'"t"ÒV 

yÉyovsv o6'"t"w x.cxl. "c:)) 'Iwcr~cp· atx.cxwç y!Xp ~v· atx.cxwç aè "uyx&vwv, où 8cxu­

fLCXcr'"t"òv d x.cxl. 8dou II VEU[LCX'"t"oç ~~t<ù'"t"O 7tpÒç '"t"Ò cruvE'LvcxL [LÈ:V '"t"rjç [LEÀÀoÙcr'Y)ç 

ycx[LE'"t"rjç X.U'Y)O"LV, èmcrxs'Lv aè '"t"~V X.CX'"t"iX &vapcx X.OLV<ùVtcxv. Aù'"t"tX.CX cruvdç x.cxl. 

eius appellari: cum una habitarent, ac nuptiali consuetudine iam 
usuri viderentur, ipsa propemodum hora antequam convenirent, in-

*883 ventam esse in * utero habentem de sancto Spiritu. .Atque haec 
percommode ob vitandam vulgi notitiam curata sunt. Nam si Ma­
riae a parentibus nondum digressae, gravidae fieri contigisset; quia 
necesse erat rem palam famigerari, nempe quod ipsa haud ex pu­
blice noto viro suo concep]sset, protinus supplicium ex forma iuris 1 

subiisset: si minus, certe stupri macula non vacasset: neque enim 
ipsa sibi testis esse poterat, neque ad fidem faciendam eorum quae 
sibi acciderant erat idonea: nec quisquam sibi aut angeli visum per­
suaderi passus esset, aut illi narranti credidisset quae eidem a Ga­
briele dieta fuerant: neque eam iam praegnantem domi suae Iose­
phus recepisset, quem iustitiae publicum testimonium ornabat. 
Bene igitur non apud ipsos parentes, sed apud Iosephum gravida 
facta est, ac maritali propemodum more: antequam enim conveni­
rent, ut Scriptura testatur, in utero habens inventa est. 

3. Cui porro inventa est, nisi Iosepho~ Our autem et quomodo 
res Iosepho comperta fuerit, Scriptura docet dum ait, a sancto Spi­
ritu patefactam esse Iosepho iusto homini; qui ob hanc ipsam iusti­
tiam suam nil mirum est si a divino Spiritu adiutus, coniugis mox 
futurae conceptiones intellexit, atque a maritali congressu abstinuit. 

t Deut. XXII, 23. 
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XIXTIXTCÀIX"(EÌ<; èoouÀ~0·tj ),oc0pcx àrcoÀUG'IX~ ocÙ-r~v· [Ld~OVIX ~ x:noc T~V uUV cxu-rcp 

3to::-:-p~Ù~v ,a m;rcpocy[LlVIX d VOC~ ),O"(LU<Z[LE'IOç. Koct TOÙTO &poc ~v TÒ ocr TtoV, 

3t' 8, Òtxocwç &v, oùx éxptve [LÈ:V òlxocwv e:!vocL Òe:L"(fLIXTtuctL o::ùTI,v, H)ouÀ~O't) 

ÒÈ; Àoc0poc rXirOÀÙO'iXL tt.ÒT~v· XIXÌ [L~V d [L·~ Z~ OC"(LOU flve:U[LIX'C'Oç mhtELG"C'O OCÙT~V 

auveLÀ'fJr.plvtt.~, &xpLowc; dòwç o-rL fL'fJÒÈ: è~ ~XÙTou TÒ xtt.-:-à y:xa-rpòç é<pe:pe, -d 
Ò-YjT<X òlxocLoç wv o &v~p, oùx dç r.ocn;xç èE;ocy(ùv ~v 3Ltxr.p0;xpe'ì:crcxv n:pò yoc­

fLOU :-~v l.hptt.v, To'ì:ç ,&; TOL~Xu-roc xplveLv rc~Xpeòl3ou òpocaocacxv Òety[Ltx.Tlcrtt.t; 

rcwç ÒÈ; Ò[xocwç O 7Ìjv rctxpOCVO[LOV rcpii.çLv èmuXLOC~fi:LV XOCL èmxpur.TE:W rcpoflu­

fLOU[LE:VOç; &Àì,' oùx dxòç -ròv docyyùtaT~v 3lxoctov Ot:ÙTÒ'i èn:t TOU't'otç tpocv:xt, 

à).),oc yàp G'UVCI.Lu66[LE:'iOV a,a ocylou II ve:Ù[Ltx.Toç ~v Oe:Lo't'épocv 1'-Yjç Ile~.pOévou 

ye:yovéV(J.L XU'f)G'LV, xa.t xpd-:-'t'OVtl. 1'-Yjç cruv <XÙT<}> ÒLC1.1'p~o-Yjç ~"('t)G'OC[LEVOV e:ivoc~ 
, . , , , , · , "' - e ~ 'O ' À- ·,....,}, T't) V OLXOVO[LLIXV1 E:LXOT(ùç qnJG'LV IXU":OV OL<XVE:VO.IjG' OCL AOC p o: Ot;TCO UG'OU ti.U, tjV 

[L~ (kty[Ltt.1'Lcr6e:lcro:v ùn:' w~-::ou, [L'f)ÒÈ: -ro'i:ç rcoÀÀo'ì:ç rpa.ve:pàv ye:vo[Lév·tjv· ei'i 
youv xo:l. TÒ [L~ OéÀ(ùV CI.Ùr~v Òe~y[Loc't'luOI:L dp~crOocL Òoxe:'i: urcò -::où e:ùocyye:ÀL­

G''t'OU" où yàp érp'f)cre [L~ OlÀ(ùV ocùTijv n:ocp:xÒe:Ly[Lcx.-rlcrcu, àÀÀ& [L~ Òety[Lcx.Tlcrcx.t 

OlÀ(ùV" TCo),).~ç OUG''Yj<; èv TOUTOLç Òtcx.r.popii.ç wç yàp où Tti.U't'ÒV G'"fì[LCX.lve:L TÒ 
',f. ' ',!. \ \ À t o \ À t o l ,1, t "(p1X(y01:L XIXL 1tCX.pocyp1XyOCL1 XIX~ TO O"(LG'Ct.G' !XL X:X~ 1t:Xp:X O"(LG':X('f O:L, XIXL (y'Yj<pL-

G'O:L XO:Ì. 1tCX.pC<tf1)<ptuOCL • o\)T(ùç OÙÒÈ: TÒ ÒEL"([LOCTtG'OCL xod 1tocp:xÒEL"([LCI.TlcrocL • TÒ 

lllico igitur re cognita territus voluit occulte dimittere Mariam: 
quae acciderant maiora existimans, quam ut ipse cum ea posthinc 
versaretur. Atque haec causa fuit, quamobrem iustus cum esset, 
haud aequum iudicavit eam diffamare: maluit autem occulte eam­
dem dimittere. Profecto is, nisi sibì persuasisset, eam de sancto 
Spiritu concepisse; cum probe simul sciret eamdem a se viro ute­
rum non gerere; qui tandem fieri poterat, ut non, pro suae iustitiae 
munere, ante nuptias corruptam publice ediceret, atque ob id ma­
gistratibus idoneis iudicandam traderet ac diffamandam ~ Alioqui 
quomodo iustus esset, qui de re impia tegenda celandaque sata­
gereU Certe Iosephum ita se gerentem, ab evangelista iustum ap­
pellari, non erat consentaneum. Sed enim quia ipse diviniorem 
Virginis de sancto Spiritu conceptum novit; et quia eamdem augu­
stiorem existimavit, quam ut sibi diutius lieeret cum illa habitare; 
recte idcirco evangelista dicit, a Iosepho captum esse consilium 
clam sponsam dimittendi neque diffamatam a se neque obiectam 
vulgi sermonibus. Bene igitur ab evangelista dici videtur, quod 
eam diffamare noluerit. N o n enim ai t nolens eam infamare, sed 
<< diffamare >>; quorum vocabulorum multa est differentia. Sicut 
enim non idem significat scribere et proscribere, pntare et impu­
tare, rogare et abrogare; sic neque diffamare et infamare: namque 
infamare facit ut cogitemus de publica hominis malefici patefac-
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!J.IÌ:V yocp 7COCpoc8E~ì'!J.IX't'biX~, TÌ)v t7CL XIXXWC: 7tpaç!XV't'~ dc; 7CaVTIXç (jliXVÉpuH.l'(V 't'E 

XIXL a~IXOOÀ'Ì)V U7COO<iÀÀEL VOE'i:v· TÒ 3è SE~Y!J.IXTLGIX~, 't'Ò (jliXVEpÒv OC7CÀWç 7COL1jGIXL. 

885 4. 'Er.<:~8·~ 8è Ta1hou y<:VO!J.Évou, d xocl Àa0p1X IXÙTÌ)v &r.oÀeì-..Ùxet, [L<:1:~ov 
,3:, \ ....., ..,, ' ' .... o "" \ "".!.'"' l , t ' \ , ( , 'lV 't'O 7tpoty!J.IX, Yj Y..IXTOC TO /\IX ELV 't'OUç 7COAA0Ut;;, E~Y..OTWç E:7CLO''t'OCt;; OVOCfJ O ocy-

y<:Àot;; ~'P'lJ T<f> 'Iwcr~cp· « 'Iwcr·~<p 'Iwcr'Ì)<p utòc; ~oc6(8, tL'ÌJ cpo6YjO'ìjc; 7tocp!X),oco<:t:v 

MocpLà[L TÌ)v yuvocf:x&: crou· TÒ yocp tv IXÙT'ìj y~::vv'lJOèv èx IlveÙ[J.ocT6t;; tcr't'w 

ocyl:ou ». Kocl Oéoc ye wc; npw"t'0\1 utòv ~1Xol8 <ÌVIXXIX.Àe'i:, &vcxd!J-7tWV èrà TÒV 

r.pona't'opoc, Stoc 't'Òv tx U7tÉpfL1XTat;; ~cx61.8 -rof:c; r.iim npocr3oxw[J.<::vov· h-::~::1. 

a~a ·d !L'ÌJ utòv IXÙ't'ÒV ~tpYjGE:\1 'IIXx<i>o; OUcoc; yocp ~v ocò-mu XIXi:'OC cr&:px<X 'ltiXT~p, 

wc; [L1Xp-rups:1: o eÙ~Xyys:À~O"T~ç· « M<XTOocv 8è ÈyÉVVYjtJE 't'ÒV 'I<Xxwo· 'IIXX.WO 

Sè ÈyÉwqcre -ròv 'Iw~rp· l) vuv 8è it<Xps:l.c; -roti 7t<X't'pÒc; TÌ)v !J.V~[L"IJV, -rou r.po­

'ltaTopoç U'ltO!J.~!J.V~crxe~. [LOVO'iOUXL O'Yj!J.IXLVWV wc; &p !X o È7CYJYYEÀ[J.Évoç -r<f> 

~<Xof.8, o?i·mc; ~v o 7t0Cp<XM~wc; o [L'Ì) t~ ocù-rou, Èx n VEÙ!J.OCTOç Sè ocy(ou U7CÒ 

-r1jç M<Xp(or.c; xuoÙ[J.eVoç' ~'ltEL't'OC 8è or.ùc<f> O!Xpcref:v nor.pocxùeÙe't'<XL ih' 8v elxs:v 

tpbéÌov· oÙX O 'WXWV yàp tp6ooç ~v IXÙ"t'<f> O"UV<XLu00!J.ÉVcp W~ &v8pÒç XE­

XUYjXÉVor.t '":"'Ìjv Mor.pl!Xv" x&net't'CY. et.Ùi:'ÒV SLMcrxE!. oòx 8 w~ ~yv6e~, ci;),'),oc TOU 

xocl r.p6't'epov yLyvwcrxo[J.Évou T~v or.h·lo::v· My~::~ 8' oi'.iv· « Tò yocp Èv IX.Ù-r'ìj 

yevv"')Oév, èx. li veUtttX-r6c; èo--;r:v &ylou »~ 

tione ac delatione; diffamare autem patefaciendi tantummodo no­
tionem habet. 

sss 4. Sed quia tamen fieri non poterat ut mult.os ea res lateret, 
etiamsi Mariam Iosephus clam deseruisset, commode angelus per 
somnium huic oblatus ait: Ioseph fili Davidis, ne timea8 accipere 
M atiam coniugem tuarn: q~wd enitn in ea natttm est, de Spititu 
sancto est.1 Et videsis ut a principio filium Davidis hunc appellat, 
scilicet eumdem revocans ad progenitorem ope illius quem a Da­
vidis genere omnes exspectabant. Alioqui cnr non eum Iacobi filium 
dixisset? Hic enim erat illius natura proximus pater, teste evan­
gelista: Matthan autem gen1tit Iacobum; Iacob~ts autem genuit Io­
sephum.2 Nunc vero, praetermissa patris mentione, progenitorem 
commemorat: propemodum significans, qui Davidi promissus fue­
rat, hunc esse quem prodigiose et sine ullo Iosephi officio, sed de 
Spiritu sancto Maria conceperat. Deinde eum iubet timorem, quo 
correptus era t, dimittere. :Non enim in mediocri versabatur formi­
dine, dum reputaret haud ex viro gravidam esse Mariam. Exin 
eumdem docet non quod non ignorabat, Red praecogniti causam. Ait 
igitnr: Q,uod in ea natum est, de Spiritu sancto est. 

1 l\ia.tth. I, 20. 
2 Matth. I, 15-16. 
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5. TmiX{rr7J -ne; XIX~ -rocriXU1"1J yc:vécr61XL oixovo[LliX Ù7tÈp -roù ÀIXElE~v -r~v 

-r1jc; 7t1Xp6évou XU7JmV -roùc; <hlcr-rouc;, Èx -r1jc; 6d1Xç Ù7tOCfl1XlVE1"1XL [LOL rp1Xcp1jc;· 

XIX~ y<Ìp oùx &v Èmcr-rc:u61J pCfalwc; o Myoc; 7t1Xp<Ì -ro~c; -roù-ro &.xououmv, &vapiX 

-re: IXÙ-ròv ~[L~V O[LOL01t'IX61j -rò cr&[LIX, XIX~ xiX-r' oùaèv -r~v 6v7J-r~v cpucrLv 7t1Xp1XÀ­

À<h-rov-riX 6<:Cù[LÉVOLç. 

[ ... J Aù-rlxiX o t XIX-r' whòv oùa' &ÀÀo 1"L 7t<:p~ -r1jc; yc:vécrc:wc; IXÙ-roù Cfl1XV1"1X­

~6[L<:vm, XIXL1t'Ep -r<Ì apW[LEVIX Ù7t' IXÙ1"0U op&v-rc:c;, ~Àc:yov 7tpÒc; cXÀÀ~Àouc;· 

« II66c:v 1"0U1"Cp 7tiicriX ~ crocp[IX IX51"1J XIX~ IXt auVOC[LELç; oùx où-r6c; Ècr1"LV o 1"0U 

-rh-rovo c; ut6c;; oùx~ ~ [L~"'YJP IXÙ-roù ÀÉyc:-riXL MIXpLIX; XIX~ o t &.ac:Àcpo~ IXÙ-roù, 

'locxwooç XIX~ 'lwcr~cp XIX~ ~[[LWV XIX~ 'louaiXç; XIX~ IXt &.ac:Àcp1X~ IXÙ-roù oùx~ 

1tiicr1XL 7tpòc; ~[Liic; dcrL; » K1X~ &ÀÀo-rc: 1t'OCÀLv -r1jc; !L'YJ"pòc; XIX~ -r&v &azÀcpwv 

é:cr-rw-rwv ~~w XIX~ ~7J-rouv-rwv ÀIXÀ1jcriXL IXÙ-réi), d1té ne; IXÙ-réi)· « 'Iaoù ~ [L~­

"'YJP crou XIXÌ. ot &.ac:Àcpo[ crou é:cr-r~xiXcrLV ~~w, iac:~v crz 6éÀov-rzc; ». 

6. Oùxoùv &7toaéac:LX1"1XL ihL XP7Jcrl[Lwc; xiX-r' Èxdvo XIXLpoù, ~ [LÈV È~ 

&ylou II VEU[LIX1"0ç 1"0U 'l7JcrOÙ yévzmc; 7t1Xp<Ì -ro~c; 7tOÀÀo~c; cX1t'EmW1t'ii1"o, o a è 

'Iwcr~cp Èv xwpCf 7t1X-rpòc; 7t1Xp<:ÀIX[LOOCVc:-ro· dx6-rwc; oùv o 1t'IX-r~p -roù 1t'IXLaòc; 

Èyc:vwÀoyd-ro· d aÈ oÙv [L~ 1"0U1"0 Èyc:y6vc:L, cX1t'OC1"Cùp i!lv ÈVO[L[cr67J o 1t'IX~ç [L~ 

Èx. na"t'pÒc; ysve:aÀoyoÙ(J.EVoç· "t'aU--ro ù€ e:ìç &crÉOe:r.av ~yr~..ye:v &v 'TOÙç noÀÀoÙç, 

ot aL' &yvoLIXV -r1jc; 1t'Ep~ -rò 7tpiiy[LIX &À7J6d1Xç &aucrcp~[LOUV 1"~V yévc:mv· XP'YJ-

5. Tale mihi tantumque agitatum consilium ex divinis litteris 
apparet, propter occultandum incredulis conceptum virginis. Neque 
enim facile credituri erant, qui sermonem eiusmodi audirent de ho­
mine mira narrantem, quem aeque ac nos infirmo corpore natura­
que haud dissimili praeditum viderent. [ ... ] Reapse homines illius 
aetatis, nihil insolitum de nativitate eius suspicantes, quanquam 
eiusdem facta aspiciebant, ita colloquebantur: Unde huic omnis 
sapientia haec et virtutes? Nonne hic est fabri filius? Nonne mater eius 
dicitur Maria, et fratres eius Iacobus et Iosephus et Simon et Iudas? 
Itemque sorores eius nonne omnes apud nos sunt? 1 Rursus alias ma­
tre eius fratribusque extra concionem stantibus, cum eoque loqui 
volentibus, ait quidam: En parens tua fratresque tui foris adsunt, 
teque visere cupiunt. 2 

6. Igitur demonstratum est, utiliter per id tempus conceptio­
nem Iesu de sancto Spiritu apud vulgus fuisse celatam. Iosephus 
autem in parentis locum assumptus est, ita ut merito tanquam 
pueri genitor in genealogia poneretur. Id nisi fiebat, nullo parente 
censeretur puer, cuius stemma ab illo non deduceretur: quae res in 
impietatem multos pertraxisset, si ob rei verae ignorantiam, de 

l ~atth. JCIII, 54-56. 
2 ~atth. JCII, 47. 
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O'~fLù.l<; oÙ'J xal -rou -;;Éx.-ro\ioç ( uiòç) xal 't'W \i W'JOfLiXO"fLÉ'Jù.l'J TÉX'JUJ\1 &Òe:À<pÒç 

ÈXP'YlfL(:h~~e:\1. 
7. [ ... ] dtò XP'YJO"~!J.ù.l<; -rÒ\1 'Iwr-Yj<p o:.1to daolò 3tà: T-Yj'J &7toòo0e:'Lcr(XV ah~ct.v 

ye:ve:(XÀoyouv-re:ç, t'J 't'(XU't'cp X(Xt -r~v Mct.ptÒI:[L &x d(Xolò ye:yovÉ'JIXt cruvLcrTUJv, 
3tà: TOU !J.'.ì'YJcrT"ìjpoc; 't'Ò "t"~ç yct.!J.e:"t""ìjç \'mo<pct.~VO\i"t"e:ç yévoc; v6!J.OU y<:Xp MUJi.lcrÉUJç 
òr.o:.yope:uov-roç !J.'Ì) &ÀÀoOe:v iì;e:'Lva:t 7tpÒç yocfL0\1 ),a:!J.OOCVe:t'J, ~ èx. Tou yzvouc; 
"t"OU otx.dou xaà '!~ç ~ò[(Xç <puÀ"ìjç, wc; OC\1 !J.'Ì) 7teptcr-rpÉ<pOL't'O '!OU yévouc; o XÀ'ìj-

' \ ")."""" * ").' ' t 4 ~ \ .... :t ~ ' ' \ \ \ poc; cx1to <pUA'YJ<; <pU/\'Y)\1, ct.u•apx'Y)c; •1v 'Y) 7te:pt -rou cxvopoç a:vcxypcx<p·!J Xct.t 't"Y)V 

yu'Jcx'Lx.:x Ò1JÀWcra:t' 'JO[Ltxwç yÒI:p ~wuc; oòò' &ì-.ì-.oOe:\1 È[Lvii•o -r'l)v yuvcx'Lxcx, ~ 

TIPW'="cx !J.èv èx -r'ljç <puì.'ìjç 'T'Yjç Tiat-rptx'Yjc; <XÒ-rou, o:\h'YJ òè ~v i) •ou 'Iouò<X· 
~7t€LTO: ÈX '!OU Òf,[LOU xoà 'r'ljç a:Ù~ç 7tot't'ptiiç, a:ih'Yj òè ~v lj -rou da:o[ò· 1"01.1XUT:X 
yà:p ~V 1"ÒI: 't'OU 'J6!J.OU r:otpatyyÉÀfLO:'rOC' O't'€ -ro[vuv O 'lù.lcr1j<p <jlUÀ'ljç ye:yovwç 
&r:oòdxvu•oct 'louòot, xÀf,pou -re: xa:l 7tot,pr.iic; d:xolò, 1twç oòx er:s'ro:t xcd -r?j 
1\hplq.. ix -rwv ocò-rwv opiicrOocr.; 

8. E~ òè f.éywro ur:ocpxer.v cruyye:v'ljc; T'ìjç 'Eì.r.cr&oe:'t', cx.ù-r'ìjç !J.èV OU(j'Yjc; èx 
<puì-11c; 'louòot, -r'ìjc; -re 'E)..r.cr&oe:'t' èx -rljc; Tou Ae:ut, !J.'Ì) Ocx.u!J.&cr:'lç Tiiiv yà:p 'TÒ 
'louòoc[UJv if.Ovoç évòç 1jv yévouç, e<~ Te: <puì.al Tiiicroct &ì.ì.f,ì.UJv cruyyeve:'Lc;· if.v­
Oev X(XL ò Oe:'Loc; 'A7t6cr-ro),oç cruyye:ve:'Lc; o:ù-rou Tiocv•o:c; ÒVOfLOC~e:t 'louòalouç, 
),l.yUJV' « Hùx6!J.'YJ'.ì yà:p &v&Or;!J.O: e:lvocr. ur:èp TW\1 &òe:À<pW\1 fLOU, TWV cruy­
ye:'JWV !J.OU X.()("t'!X: 0"0CpX()(1 ohr.véc; e:tcrL'J 'lcrpoc'YjÀL't'OCL »' X.()(['t'OL cruyye:vdç ocÙTOU 

natalibus eius haud honeste sentirent. Utiliter itaque et fabri filius, 
et appellatorum filiorum frater habitus est. 

7. [ ... ] Oommode igitur dum Iosephum praedictam ob causam 
a Davidis stirpe derivant, l\lariam simul David oriundam compro­
bant, genere coniugis per sponsum demonstrato. Moysis quippe 
lege edicente, ut ne aliunde liceret nuptias sibi conciliare * quam ex 
genere proprio suaque tribu, ne videlicet generis haereditas ex una 
in aliam tribum commoveretur; satis erat viri descriptio ad coniu­
gem demonstrandam: nam qui ad legis normam viveret, baud aliam 
sibi uxorem copulavisset, nisi quae primum esset ex eius patria, 
tribu, Iudae videlicet; deinde ex eadem gente familiaque, nempe 
Davidis. Illatenus enim lex iubebat. Si Iosephus igitur de Iudae 
tribu deque Davidis gente et familia fuisse demonstratur, cur non 
sequitur ut Maria ex iisdem originibus prodire videatur~ 

8. Quod si eadem dicitur Elisabeth cognata; cum tamen illa 
de tribu Iudae, Elisabeth de Levitica fuerit; ne mireris: universa 
quippe Iudaeorum gens uno genere censebatur, cunctaeque tribus 
invicem cognatae erant. Hinc etiam divus Apostolus Iudaeos omnes 
appellat cognatos suos, dum ait: Optabam ego anathema esse pro fra­
tr·ibus meis, qui miki semmdum oarneam naturam cognati sunt, Israe-

191 

191 
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huyxocvov fL6VoL &x q:mÀ'Yjç BevLocfLlv· oùxouv rravTocç &rrÀwç TOÙç &~ 'Icrpoc~À 

&.aeÀ<poÙç xocl cruyyeve~ç ÉOCUTOU rrpocreirrev Ò flocuÀoç· o\hw a' OÙV xocl T~V 
'Eì..LcraOeT cruyyevlaoc rrpocreinev ò &yyeÀoç T'Yj MocpLafL, aLrX TrX rlfL<pW 'IcrpOC'Y)­
ÀLTLaocç dvocL" xocl &ì..ì..wç a€ dxòç &nò T6rrou cruyyevlaoc T'Yjç Mocplocç xexÀ'Yj­
cr6ocL ~v 'Eì..LcraOeT, aLrX TÒ otxeiv &nl T'Yjç 'Iouaoc (jlUÀ'Yjç &<p' ~ç WpfLiiTO ~ Moc­
ploc· fLOCpTupei youv ò Aouxiiç ì..éywv· «, AvoccrTiicroc a€ MocpLrXfL &v TOC~ç ~[Lé­

pocLç TOCUTOCLç, &nopeue'YJ dç T~V ÒpeLV~V fLE:TrX crnoua'Yjç dç rr6ÀLV 'Iouaoc, xocl 
dcr'Yjì..6ev dç TÒv olxov Zocxocplou xocl ~crrracrocTo T~v 'Eì..LcraoeT »" Tou yrJ:p 
Mwucréwç v611-ou fL~ &.<poplcrocvToç T~ TWV Lepéwv <puÀ~ xì..'Yjpov, llTL Kupwç ò 
0eòç fL<:plç OCÙTwv, aLOCTOC~OC[Lévou a€ fL<:TOC~Ù TWV Àomwv (jlUÀWV o1xe~v ocù­
TOUç, Tou Te Zocxocplou xocl T'Yjç 'Eì..LcraoeT n6ì..Lv <puÀ'Yjç 'Iouaoc xocTOLXYJcr&.v­
Twv, &<p' ~ç wpfLiiTo Mocploc, dxòç xocl TOCUT'YJ<; f:vexev T'Yjç oc1Tlocç cruyyeveiç 
OCÙTrXç tXV<:Lp'Yjcr6ocL· OÙX tX7tE:LXÒç a€ XOCl T'Yjç ÒfLOWTp07tLOCç xapLV, aL' ~ç rJ.fL<pW 
T'Yjç O"WT'YJPLOU otxoVOfLLOCç ~~LW6'Y)crocv, ~ [L€V TÒV LwTijpoc, ~ a€ TÒV np6apofLOV 
TOU LwT'Yjpoç Ùnoae~afL<:VocL, év6ç Te xocl TOU OCÙTOU &ylou n VE:UfLOCTOç fLE:TOC­
crxoucrocL" aLò xocl fLaÀLO"TOC fLLiiç T'Yjç XOCTrX 0eòv cruyyevdocç fL<:Teixov. , Aì..ÀrX 
TOUTO 11-€v o\hwç &.rroÀuTéov. 

9. Et a€ xe<pocÀ~ T'Yjç yuvocLxÒç TuyxaveL ò &v &.v~p, XOCTrX TÒV 6e~ov 'An6-

litis.1 Atqui cognati eius soli revera erant Beniamitae: et tamen 
omnes Israelitas fratrum nominibus et cognatorum Paulus indigitat. 
Sic ergo angelus Elisabeth dixit Mariae cognatam, propterea 
quod ambae Israelitides essent. Insuper ex ipso loco satis decuit 
Elisabeth appellari Mariae cognatam, quia nimirum habitabat 
in Iudae tribu, unde genus traxit Maria. Rei testis Lucas, qui ait: 
Exsurgens autem his diebus M aria abiit in montana cum festinatione, 
in urbem Iudae, et ingressa est domum Zachariae, ac salutavit Eli­
sabeth.2 Etenim cum lex Mosaica sacerdotali tribui possessiones 
non assignavisset, quia Dominus Deus pars eius est, mandavisset 
autem ut inter caeteras tribus incoleret; cumque Zacharias et Eli­
sabeth quadam in urbe tribus Iudae habitarent, unde oriunda erat 
Maria; par fuit eas ob hanc causam cognatas appellari: neque id 
rursus immerito propter morum similitudinem, quorum gratia utra­
que mulier mysterio salutis digna fuit: et altera quidem Servato­
rem, altera Servatoris praecursorem sinibus suis receperunt, unius 
videlicet eiusdemque sancti Spiritus gratia potitae. Atque hoc vel 
maxime nomine secundum Deum cognatae fuerunt. Haec praesen­
tis dubitationis solutio est. 

9. Quod si autem caput mulieris vir est, de Apostoli divi sen-

l Rom. IX, 3. 
2 Le. I, 39-40. 
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aToÀov, x~t écrov-r~r. oì 8Uo €f:ç a&.pxcx. t-tla:v, xa'T:OC ":Òv lVlwUcré:w.:; v6t-tov, ~ 't'e 

fl.E:fl.V'tJO"-'t"E'JfJ.~V'tJ &v8pt a~IXfl.IXp-roucroc f'.O~xdocç XOC-'t"OC -rò whò -'t"~fl.Còp[IXV U1tO-
' t ;,t.;;;:. ..... "" ..... ' \ À' ' .!. ' fJ.E:VZL, wç 'JO'tJ -'t"OU fl.VrjcrT1)pOç O"Còf'.IX ye:VOfl.<:V'tJ XOC~ xecpot 1JV emyp1X';-1Xfl.<:V1J 

-ròv &vapoc, 1twç o\q}. -r1jç xecpocì,'ìj<; ye:ve!XÀoyoufl.É:vr,ç, ém::-roc~ xocl -rò crw11-oc >fl 
*892 x.ecpiXÀ?j cruv1XpcOfl.eicr61X~; <ilcr't'e XIXt '~v Mocp~ocv ~a'Yl * cruV'YjfJ.fJ.~V1JV "'~ 'lwcr~~' 

dx.o-rwç O"UVIXV-'t"LÀ1Xfl.Q&Vecr61XL "i'1jç yeve:IXÀOy(aç 8-re: fl.aÌ\~O"TIX -rijç wh-Yjç aih~ 
~uì .. 1jç où fl.OVO'J, &ÀÌ.OC XIXL a~fl.OU XIXt 1-IX't'pLaç &r.oa~aecX':'IXL yeVOfl.~·nr xat 
&Àì .. wç 8è: èv -:-~ 7tpÒç aù~v XP1Jfl.IXTtcrfl.~ 6ecrr.[~wv ò I'aopL~À tJ.<:'t'oc -rwv flÀ­
ÀW'J e'lp1Jxe· « Kocl a~creL IXÙT~ o 0eòç -ròv 6p6vov Llaota "i'OU 1-IX't"pÒ<; 1X1hou ))' 
cr!X~wç 8LM.crxwv 8·n -rou è~ ath-Yjç y:::v:t)O"Ofl.É:vou 7tpon:&,wp ~v ò Llcd)[8· n:wç 
yocp &ÀÀwç e~xòç ~v ':'IXU't"IX >fl T:'otp6é:v<y ~&vocL -:-òv &yye:ì,ov, ~ cruvofl.OÀoyouv-riX 
h -;ou Liocoìa d vaL; où yocp &v 11-~ èx Ll1Xoì3 -ruyzavoucr?J dp~xe' -r6· « L:l~cre:L 
IXÙ-r~ ò Ekòç ,òv Op6vov Ll!Xol.a Tou r.a,pòc; aùTou ». 1totou yocp it'1X't'p6ç; d­
x6Twç &v ~pe:'t'o i) 7t1Xp0évoç, Ofl.OÀoyoucroc fl.ÈV 8n &v8poc où y~v~crxe;, tJ.OC­
Ooucra aè: 8TL h II VEUfJ.IXTO<; ocy(ou cru).À~YZ't'IXL, e~ fL'~ g,, cra~~ç ~v o Myoç 
1tpÒç 6uya't'tpa L:locl.ìl.a ),e:y6fl.e:voç· ~vOe:v dxo":'wç ~rjcrÌ.v ò Aoux.iX.ç- «' AvÉ:o1) 
aè: xrxl. 'lw~~ h. -rijç I'IXÀ~Àcdocç h 7toÀewç Noc~apè:6 dç ~v 'lou8oc(ocv eX1tO­
ypoc~occr61XL dç 1tOÀW Lloc5l.a YjTLç XIXÀe:'i:"t'IXL B1)6Àe:~fl., a,a TÒ dv(XL aÙ't'ÒV è~ 

tentia,I duoque sunt in carne una ex JYiosaicae legis regula; 2 et si 
nupta 1.riro, quae fiagitìum admiserit, adulterii poenam ob id ipsum 
subit; ceu quae iam sponsi corpus facta erat, sìbìque caput impo­
suerat virum; cur si capitis genealogia scribatur, corpus cum capite 
connumerari non si t consectaneum ~ Quamobrem Maria Iosepho 

*891 iam * nupta, merito in eius genealogia intelligenda est; cum prae­
sertim perspicue demonstratum sit non solum ex eius tribu fuisse, 
verum etiam gente et familia. Praeter quam quod etiam Gabriel in 
illo cum Maria colloquio vaticina.ns inter caetera ait: Dabit illi Deus 
sedem Davidis patris eiu,s: 3 aperte docens, eius qui ex ipsa nasci­
turus erat, Davidem esse progenitorem. r\lioquin qui decuisset haec 
ab angelo dici apud virginem, nisi eamdem de Davidis genere esse 
confiteretur~ N eque sane feminae alienae a Davidis stirpe dictum 
fuisset, dabit illi Deus sedtrrn Davidis patris eius. Quem enim 
naiTas patrem, virgo respondisset ( quae quidem fatebatur se virum 
nescire, intellexerat autem fore ut de Spìritu sancto conciperet), 
nisi omnino is sermo apud Davidis :filiam :fieret~ Hinc apte Lucas 
ait: Ascendit a'tttem Iosephus de Galilaea ex urbe Nazareth in Iudaea';n, 
ut nomen suum profiteretur in 1.trbe Davidis cui nomen Bethlehem, 

1 Ephes. V, 23. 
2 Gen. II, 24. 
• I,c. I, 32. 
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otxou xcd iCIX"t'fitiXç ll1XOL3 crÒv 1\hpltt: "t'7j fLE:fLV'l)CJ"t'eU[LlV"(J IXU"t'<p OUCJ(l iyxùc.p ». 

Oùxl"t'L yàp cX[L(jiL06),wç cX'J1Xyvwcr6[Le61X "t''ÌJV iCIXfiOUCJIXV )..fi;Lv, wc; "t'Yjç MiXptiXç 
, '·" e ·' ~e , . ·~~· , , , - , - 'I , 'l: IXTCO'(fiiX\y:XCJ IXL fLOVYJ<; CJUVE:" OUCJ'Yjç, IXM. Wç XIXL IXU"t"Yjç CJUV 't'<p WCJ'Y)(j) E:<, 

o~xou xal. r.:nptiXc; ll<XWì UTCIXflXOÙGYJc;, '"t"tXç &rcoaeli;eLç txov"t'eç "t'Yjç '"t"OLIXÙ"t'YJç 

épfLYJVd:xc; -.où Myou ix o:&v r.po01:rcoaeao!Lévwv. L1eadx01XL o:otvuv cr~Xq:;&c; 

~yoÙ[LIXL, O"t'L !L~ fLOC't''YjV o 'Iwcr~<p iyevr:.IXÀoyef..-w mx.p& -.of..ç 61XUfLIXCJtoLç -rou 

~w-rYjpoç ~[LWV &rcocr't"6),mç, x:xl. or.wc; ~ Ma:p[:x ix crrcÉp[LIX"t'Oç oÙcriX "t'OU ll1X-

6l.a cruv[cr":"IX'"t"IXL, o -re ii; w)~c; yeyewt)fLÉvoç 'IYJcrouç o XpLcr7òç Tou 0eou. 

ECI~OGAE PROPHETICAE 

Li b. II, cap. X. [ ... ] « 'Ev -r<;l ·f)Àt<p t8e-ro -rò crx~VWfLOC a:Ù7ou »' ~Àtou 

vooufLÉvou ~ç 6e6nrroc;, dc; ~v "t'~V É:IXu-rou [J.ov·Ìjv xaì. ~v otovd x:x-roccrx·~vw­

mv ~6eo:o, ~ X.IXL OiCEfl ix. "t"ìjç fl1Xp8évou tÌ,(;(OE CJW[L<X, 07t'Efi ~v wcrr.epe:l crx~­

VW[LCX o:Yjç iv 1XÙ'rii) X.IX"t'OC[LEVOOCJ'fl<; 8eL1Xç /ìuVOC[LeWç. 

Lib. IV, cap. IV. « KCJ.:l. rcpocrWeo:o Kùptoç Àaì,1jarxt o;iJ) 'Ax&:~, Mywv· 

AL't"l]criXL O'EIXU"t'iJ) O''fl[L<:f..ov 7t1Xp& Kup[ou 0eou crou dc; [3oc8oç, t, ek i.Stj10ç. K~Xl. 

d7te:v 'A:x.oc~· Où WÌJ al~aw, oùaè: !L~ 7te:Lp&:crw Kùptov. K«l. drcev· 'Axoù­

crC~-"t's a.-~, oixoç ~cx.utò~ l\f~ ~txpòv U~Lv &y&vrx 7tO:pÉxet\J &v8p6>noLç, xcxt n&c; 

PG 
22, 11( 

PG 
22, 120 

-----------·-----· 

propterea quod esset de domo farniliaque Dav·idis cum M aria despon­
sata sibi praegnante.l Haud ergo ulterius cum perplexitate legemus 
hunc Eva.ngelii locum, ceu si 1\;Iaria ad profitendum tantummodo 
nomen venisset; sed ipsam quoque putabimus, haud secus quam 
Iosephum, de domo familiaque Davidis esse: quam Scripturam ut 
ita interpretemur, argumentis iis utimur quae hactenus protulimus. 
Ergo perspicue, ut opinor, demonstratum est, haud temere Iosephi 
genealogiam ab inclytis apostolis fuisse narratam, et JYiariam de 
genere Davidis vere derivari, itemque eum, qui ex ipsa natus est, 
Iesum Dei unctum. 

Lib. II, cap. X. [ ... ] Scriptura docet, quod in sole posuit tabm·­
naculu1n suum; 2 sol deitatem innuit, in qua sedem suam et quasi 
tabernaculum posuit, vel quod ex Virgine sumpsit corpus, quod 
quasi tabernaculum erat divinae potestatis in eo permanentis. 

Lih. IV, cap. IV. Et adiecit Domintt8 loqui ad Achaz, dicens: 
Pete tibi signum a Domino Deo tuo in profundum inferni, sive in 
excelsurn supra. Et dixit Achaz: Non petarn, et non tentabo Dominum. 
Et dixit: Audite ergo, domus David: N'umquid parum vobi8 e8t; mo-

1 Le. II, 4-5. 
2 Ps. XVIII, 6. 
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Kup(<p ;cocpéxe-re: &y&voc; ~~a -roù-:-o ~wcre~ Kupwc; ocù-ròc; Ù[LÌV crYJ[L<:'i:o•r 'I~ou, 
' OL ' \ ) t .r. \ t y ' t \ ~ L ' " Y) 7t1Xp <:VOC, E:V yoccr't"p~ 'YJ't'€TIXL1 XIXL 't"E:i::,€TIXL ULOV" 'XIXL X(XAE:IJ€LC, TO OVO[LIX 

IXÙ't"OÙ 'E[L[LIXVOU~À" ~OUTUpov XIXÌ [LtÀL qJ.i"(t:T(XL1 ;cpl,v Tj "(VWVOCL IXÙTÒV Tj 7tpoe;­

ÀécrÙ(XL TCO'iYJp.i, tx}.éi;,e:TOC~ TÒ &yoc0ov· ~L6T~, 7tpÌV Tj "(VWVIXL TÒ TCIXL3tov tX"(IX­

ÙÒV ~ X(Xx6v, &7te:L6e:ì TCOVYJp(q;, èxM~ocaOocL 't"Ò &yo:.66v ». Ot [L~ mx:pa:3ex6-

[LE:VOL -r&v ix 7tt:pL't"O[L9jc; 't"~V -:-ou I;wr~poç ~[LWV 'lYJcrou XpLu-roù 7t(Xpoucrt(XV 
*120A "l l f ( O' ( \ \ , ' * \ "\ ,L f ' . "' t\'<."('<.T<iHJ(XV ":LC, Y) TCO:.p evoç, Y) XIXTIX 't"Y)V 7tpOqìY)'";'E:L:7.V E:V "(IXu't"pL r.YJ't'O!J.<.VYJ 'XIXL 

-:-é~oucro: 't"Òv ZTCOVO[L(X~O!J.e:Vov 'E[L[LO:.Vou~À ui6v· &_).).' et qJ.icrxoLev [L~ ye:yp.i­

qJOcn 7t(Xp0évov, &ì.ÀcX ve:ocvw xa:-;<l -rò 'Eop::tr:x6v, ì.e:x-réov, cile; oùx ot 't"ux6vnc; 

hùyxo:.vov oi 7tpWTOL ~v rpet.qJ"Ì)V Y.IXTOC Oehv ép!J.YJVS:U()IXV't"E:C, o1xoVO[Lb:v, 

t030!J.~XOVTIX [LÈ:V /5v't"eç TÒ TCt.9j0oc;, &vocÀe:Àey!J.éVOL CÌpLcn;(v3'1]V CÌr.Ò 1C(XVTÒC, 

'i:"OÙ ),(XOU, ~OXL[L'~V "t'e où O'[LLXp<iv XIX'i:"cX -roùç (XÙ't"WV xp6vouç tTCÌ Cl'OqJLq; Se-

8wx6-:-e:ç· -;( a' &v 7t1Xp<i8o~ov o A6yoc; Ùmcrxvd-ro IJ'YjfLdOv ùr:' IXÙTOÙ TOU 

Kup(ou &cnr:e:p n (hu[La.cr'rÒV -rij} o~x<p ~o:.'->ta 8oO~cre:cr0o:L npo[LO:p't"up.i[Le:voc;, 

d TCepì ~LÀ'ijc; ve:.ivL~oc; 6 ).oyoc; ~v· oMèv ~è ~[LOCC, l<tw),Ùe:L, d x()(; t ve:.ivLS(X[ v] 

xoc't"' iXÙ't"oÙç r:epLtXe:L -rò 'Eopoc·r:x6v, cile; TCe:pl. TCiXpOévou 8YJÀoùcr0(XL VO[LL~ew 

-:<X dp'Y][Ltvc;.· x.cd yà:p oòv tv -:-ij) Aeu·r:-:-Lxij} e:upoLç &v 't"'r.'' o[LoÀoyou[Lévwc; r:(Xp-

6évov [L<.[LV'YjO''retl[LtV'YjV CÌv~p(, ÙqJ' È:'t"tpou 8è ~<.OL(XIJ[LéV'YjV, Vf:OCVLV ÙTCÒ T9jc; 
rp1XqJ'ijc; QVO!J.(X~O[LtV'YjV" X(XÌ TIXUT'fl yr;; &/;toTCpe:nèç OCV <:lYJ -rij} otx<p ~et.uta 8Là: 

··------·--··--·-----

lestos esse hmninibus, quia molest·i estis et Deo meo~ Propter hoc dabit 
Dominus ipse vobis signum. Ecce virgo concipiet, et pa1·ìet filium, et 
vocabit1lr nomen eius Emman.uel. Bu-tyrum et 1nel comedet, 1.tt sciat 
reprobare malti/m, et eligere bonnm. Quia antequam sciat puer repro­
bare 1nalum et eligere bonum, non est obediens malitiae, ut seligat bo­
num.1 Non accipìentes qui ex circumcisione sunt, Salvatoris nostri 
Iesu Ohristi adventum, dicant quaenam sit haec virgo, quae iuxta 

•1203 prophetiam * in utero accipiet et pariet filium, cuius nomen erit Em­
manuel. Quod si dixerint non virginem, sed puellam apud Scri11tu­
ram hebraica voce nominatam esse, respondendum quod primi qui 
divinum Scripturae sensum ita sunt interpretati, non quilibet erant, 
septuaginta scilicet e populo praest::mtiores delecti, et maxima pro 
illis temporibus sapientia probati. Quodnam enim mirum Sermo 
pollicebatur signum ab ipso Domino, quasi prodigium aliquid, domo 
David datum iri praenuntians, si tantummodo simplex puella de­
signaretur. Nihil vero prohibet, etsi puellam iuxta eos hebraicum 
significet, quin prophetia virginem indicari existimemus. Oaeterum 
in Levitico quoque invenies virginem viro desponsatam, et quae 
vim ab alio tulit, puellam quoque Scriptura appellari. Et hic qui­
dem dMorum esset domo David propter eorum incredulitatem a 

1 !sa. VII, 10-16. 
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-r~v &mcr-rliXv IXÙ-rwv 7t1XpcX Kuplou lìllìocr81X~ cr1J[Ldov, -rò 7t1Xp1XIì6C:wç n-1Xp8évov 

rX7tO'rl::xdv, /ì~' 8 /ì~ XIX~ o 'rEX,81JcrO[LEVoç 81XU[L1Xcr-r6ç -r~ç è1v rXV'Y)yOpEU'riX~' d 
ye: ÈX 7tiX~/ìoç, XIX~ wç dn-dv, èC: IXÙ'r~ç ye:vécre:wç, rX7tE~8~crE~V [LÈV 7tOV1Jp[q;, 

ÈxÀéC:IXcr81X~ lìè -rò &yiX8Ò'I n-pocp1J-re:ue:-riX~. K1Xt -rò ovo[LIX lìè IXÙ-rou 81XU[LM-rwc; 

7tp01XVIX7tE!pWV'YJ'riX~ 'E[L[LIXVOU~À -ruyx.rivov· « 8 ~cr-r~, [LE8' ~[LWV o @e:oç ». ''0 
XIX~ cp~criX~[LEV èì.v ~[Ldc; ot O[LOÀoyouv-re:ç IXÙ-r6v, XIX~ cruviX~cr86[Le:Vm -r~ç Èv-

8éou XIXt rX7tOpp~'rOU dç 7trXV'r<Xç rXv8pw7tOUç /ì~Ò( 'r~ç IXÙ'rOU /ìuVrX[LEWç Èm/ìYJ­

[LliX<;' Myo~-ro lì' èì.v n-riÀ~v 'E[L[LIXVOU~À, «o [LE8' ~[LWV 0e:6ç », -r(ì} -ròv [LÈV IliX­

-répiX XIXt @e:ÒV 'rWV <lÀWV Èn-éxe:~VIX OÙ [LOVOV -r~ç 8V'Y)'r~ç, rXÀÀcX XIXt 7trXcr'Y)ç 'r~ç 

Àoy~x~ç cpucre:wç -ruyx.rive:w· -ròv lìè Yt6v, « -ròv [Le:8' ~[LWV 0e:òv » dx6-rwç òvo­

[Lrl~e:cr81X~ -r~ç [LéX,p~ç ~[LWV ÈmlìYJ[LliXç IXÙ-rou ~VEXEV. 'En-d /ìé nvoç -rwv Èx 

n-e:p~-ro[L-Yjc; dp1Jx6-roç &xoucriXç [Lé[LVYJ[LIX~ -riXU-riX -r(ì} 'A x. eX~ n-pocp'YJ-re:ue:cr81X~ 

n-e:pt 'E~e:x[ou 'rOU èC: IXÙ'rOU ye:VO[LéVou XIX~ [LE-r' IXÙ-rÒv ~IXcr~ÀEUcriXV'rOç, Èm­

'r'YJP'YJ'réov, 8-r~ n-pò -rou ~M~Àe:UcriX~ -ròv 'A x. eX~ xiXt n-pò -r~ç dp1J[LéV'YJç IXÙ-r(ì} 

'riXU'r'Y)ç a~ IXÙ-r~ç -r-Yjç 7tp0(jl'YJ'rd1Xç, 'E~e:xliXç ~a'YJ 7trXÀIX~ ye:yEV'Y)[Lévoç &n-olìd­

XVU'riX~' Èn-~ MxiX youv XIX~ ~c: ~-re:cr~ -ròv 'Ax.cX~ ~IXmÀe:UcriXV'riX a~IXIìéx.e:-riX~, 

&ywv hoc; -r~ç ~À~xliXç n-é[Ln--rov XIX~ dxocr-r6v, 07t1JvlxiX -r~ç ~IXmÀdiXç ~px:e:-ro, 

wç 7tpOÀIX[LOriVEW IXÙ'rOU r~V yéve:cr~V ~-re:cr~V ÈvvéiX ~V 'rOU 7t1X'rpÒç Èn-t 'r~V ~IX­

cr~ÀdiXV n-ripolìov· rXÀÀcX yÒ(p ~lì'YJ ~IXmÀe:uovn -rÒ( n-poxd[LEVIX -r(ì} 'A x: eX~ n-po­

!fl'YJ'rEUE'riX~ n-e:pt -r~ç lìe:lì'YJÀW[Lév'Y)ç -rou Xp~cr-rou n-1Xp1XIì6C:ou xiXt 81XU[LIXmw-rri-

Domino dari signum, virginem inusitate parturire, cuius nasciturus 
puer admirabilis fore praedicaretur. Siquidem a pueritia, et ut ita 
dicam, ab ipsa nativitate malitiae non obtemperaturus, bonumque 
electurus prophetizatur. Et nomen eius mirum in modum praenun­
tiatur Emmanuel fore, scilicet nobiscum Deus. Quod et diceremus 
nos ipsi, qui eum agnoscimus et confitemur eius divinam et mysti­
cam apud omnes homines ipsius potentia incarnationem. Dicatur 
iterum Emmanuel, nobiscum Deus, eo quod Pater quidem, Deusque 
omnium supra non tantum mortalem, sed et omnem spiritualem 
naturam sit; Filius vero non immerito nobiscum Deus nominatur, 
cum apud nos commoratus sit. Quod si iudaei haec .Achaz prae­
nuntiata ad Ezechiam, eius filium regnique successorem, referant, 
animadvertendum haec ipso iam tum patre .Achaz regnante prae­
dicta; Ezechiam vero antequam regnum acceperit .Achaz, genitum 
esse constat. Sexdecim annos regnaverat .Achaz, cum ei successit 
Ezechias, qui tum aetatis quintum et vicesimum annum agebat; 
ita ut novem annis antequam pater in solium ascenderet, natus sit. 
Sed iam regnanti haec praedicta sunt .Achaz de mirifica atque inso­
lita Christi nativitate. Singulorum vero huius prophetiae verborum 
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1:'1)<; ye:vécre:(ùç. Ta 3è X.<XTa -rljv ÀÉ~LV ex.o:cr-rcx: ÒrcoT.ov "d.ze:• vouv, "t'o'i:ç TOÙç 

1:6rcouç 1:ou Ocx:ufLMLou &v3pòç E~1JY1J""x.oT.ç Èv"t'uzwv Ò qnì,ofLcx:O·hc; dcrs:"t'o:L. 
PG c v [ J K , -Ào , , - , • , '1À "' 194 
22, 1205 ap. • ... « <XL 1Cp00'1) OV rcpoç "1)V 1Cfl0Cfi'tj1:LV, X.CX:L S:V '(IXO"'t"pL S: CX:Oe, 

x.o:ì &1:e:x.s:v u~6v », x.o:ì 1:oc è~~ç. ::Lcp6apo: 3è &rcpe:rc~ç xcx:ì -r~ç rcpot:p'tjnx.'fjç cre:­
fLV61:'1)T6ç Te: :v.cx:t x.cx:6cx:p6-;7J"oç &.ÀÀ.l"t'pLov 1:Ò rcpox.e:ip(ùç OUT(ùç o'Ce:cr6o:L 1:Òv 
rcpocp~T1JV èv o:1hi;} -;ii) 6e:ot:pope:T.cr6o:t èrct fL<XpTÙp(!)V 1:wv rcpo3e:a'flÌ,(ùfLéV(ùV 
x.ow(!)vb.ç x.&ptv o:icrzpiiç rcpocre:Ì,7JÀu6é:vo:t yuvo:Lx.Ì 7!:pocp~n3t xoct iXÒT~· rcolo: 
3è x.ocv m6o:v6";"1)c; TOÀflOCT(!) 7tpocre:À6dv 'Y..Ù-;Òv cruve:LÀ1)t:pé:voct x.a.ì Te:o;oxévcx:L 
iXÙT~V ut6v· OCÀÀa yap "d.x.e:cr60CL X.OCÌ 't"OCÙ1:1)V T~V 7tpOt:pYjTd<XV ~'{OU(LiXL "OU VOU 
- 6 1 6' " '' 'l" ' ' 61 

' ' ì 1 .r. 'i:'tjt; rcpoe:x't"e: e:Lcr7Jc;, xa. YJV e:Lp1JTO • « oou 1J rcocp e:voç e:v ya:cr,pL '1Ji.yE1:iXL w 
èx.e:'i:cre: fLèv yocp èv yoccr1:pt ì..~'-J;:::cr6ocL x.a:ì 1:é:~e:cr6a:L utòv rcpoùì..é:ye:-ro ~ 7ta:p6é:­
voç- èv-ra.u6a: Sè xoct 6 ,p6rcoç xoc6' o v rcépcx:ç e:tì..1Jcpe:v ~ rcpo<p7J7e:lot 31)/>.ou-;a:L · 
«'Ev yoccrTpt yocp, cp·!Jcrlv, "d.ì,ocoe:, x.a.ì he:x.e:v ut6v ». Tlç ocv oùv ;:'C1J 6 <:poccrx.(!)v 
.. ò « Ilpocr'ìjÀ6ov 7i:pÒç 't'~ V 7tpo<:p'ìj .. Lv, » ~ TÒ n VEUfLOC ";"Ò &ywv TÒ Ào:),ouv èv 
Ti;) 7tpot:p~Tr,, rce:pt oi'.i ÀÉ;),:::x.Ta.L 1:~ Mocp(~· « Ilve:ÙfLOC &yto'J èrcr;:Àe:Ùcre:,oct È7tÌ 
cré, x.o:t ÒÙV<X(LLt; 'T'-J;lcr .. ou èmcrmoccre:L crot ». ~LÒ xoct rcpot:p~'Lç oùx. &.rce:Lx.6't(ùc; 
x.oct o:ù-rlj ocv ì..e:z6d1J • &.rcò youv 't'Ou &yiou II ve:OfLOCToç cruÀì..aooucroc ,é;-;oxe: 
7ÒV èx.dcre: fLèV Èrctxe:Y.ÀlJ(LÉ:vov 'EfLfLCX.Vouf.ì,, ÈvTcx.u6cx Sè liÀÀw:, rcpocra.yo­
pe:u6fLe:vov. 

sensum, qualis sit, noverit qui in hos locos mirabilis viri exegeticis 
studiose attenderit. 

r2~ 1206 Cap. V. [ ... ] Et accessi ad p1·opheUssarn, et in 1Ltero accepit, et pe- 194 
pm·it filiurn,I et quae sequuntur. Magnopere quidem indignum pro­
phetica dignitate et sinceritate existimare prophetam, praesertim 
cum inter praedictos testes divinitus inspiratur, turpis causa con­
sortii ad mulierem, prophetissam licet accedere. Nunquid verisimile 
erat euro accessisse, et illam concepisse et peperisse filium ~ N o bis 
enim idem esse videtur sensus huius, ac prioris prophetiae, qua di­
citu.r: Ecce virgo in utero accipiet: illic enim in utero accepturam et 
filium parituram esse virginem praedictum erat; nunc hic ratio 
ostenditur qua eventu probata est prophetia. In utero enirn, ait, 
accepit et peperìt filiurn. Quis igitur esset dicens: Accessi ad prophe­
tissam, nisi Spiritus sanctus, a quo affiatus propheta divinabat, et 
de quo dictum est Maria.e: Spiritus sanctus superveniet in te, et vit·-
tus Altissirni oburnbrabit tibi.2 Ideoque prophetissa non immerito 
diceretu.r ipsa, quae a sancto Spiritu concipiens, peperit euro qui 
illic vocatur Emmanuel, hic vero aliter nominatu.r. 

1 Isa. VIII, 3. 
2 Le. I, 35. 
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Cap. XXIV. [ ... ] «'Ex xot"Ala.c; », cp'IJo-[, « fl'IJ't'fl6c; t-tou lxoc"Ae:cre: -:-ò l:lvot-toc 
t-tou »' o xa.t cr:xcp&c; tTil. 'Tou Xptcr't'ou· IXÒ"t"ou yocp 't'ot Tuyzocvouow ol "A6ym, 
oùc; h:. ':''tjc; ":'OU Eùrxyye"A[ou ypcx:cp'tjc; f.!.Ef.!.IX6~xcxt-te:v. 'Ayvoouv't"L yd:p -cii) 'Iwcr~rp 
TIE:fJL r~c; cru).),~\j;e:wc; ~c; 1\hp[occ; èmcr-;;cXc; Ò Pcx:opL~À, 3tocxovoc; &v 'rOU TIIX­
'rflLXOU ~ou}.~f.!.IX't'oc;, xcx:1:' l:lvap e!m: t-teO' ~-repa. xocl. 1:6· « Té:i;e-rcxt 3è ul6v, xcx:l. 
XIXÀÉ:cre:tc; 't'Ò i:IVOf.!.IX ()(Ù1:0U 'l't]o-Ouv· whòc; yd:p cr~o-et 't'ÒV ÀxÒv 1XÙ1:ou ». 

COJYIMENTARIA IK PSALJYIOS 

Ps. IX, l. « Etc; 't"Ò 't"tÀoc; \.rrcÈ:p --;&v xpucpLwv 't"OÙ rtoù ». 

n "'.,' "'' .;:: , - ' t t ,, , n O' "' ' II ' OM\IX o~:: ,1v !XU't"!fl 1"01: xpucptwc; 7tE7tfJOI:Yf.!.EVIX, 'IJ 't"E ex IXfl evou otOI: veu-
flOCToc; &:y[ou xcx:Td: o-ipxoc yé:vvr,mc;, d Te 7ttx.poc3oçot xcx:t Otx.Uf.!.IX"oupyot 3u­
voct-tet:;;, o 't"E Oocvcx't"o:;; 0(1hò:;; xtx.l ~ d:;; ~3ou xoc0o3o:;; XIX1 ~ tx. v~::xp&v OCVIXQL(t)-

T - ' ' - t [ t > A l ,1, \ ' ' \ cnc;. OCU":"IX yr:t.p r:t.U1:cp 7t<1..V1:r:t. XflU<j) wc; 7tE1tflOCX't"otL. 117tEXflU'i'E yotp r:t.U't"OC XOCt 
' ';/ .... l , 1:0Uç Cl.flX,OV'rotC, 't"OU XOITf.!.OU 't"OU'rOU. 

PG 
22, 1236 

PG 
23, 132 

Ps. LXVIII, 8-9. [ ... ] « 'Anr,ì,ÀO't"flLWf.!.É:Voc; tyev~f:lYJV ·wr:c; &3e:Àcpo'Lc; r~ 737 

f.!.OU, wxt çévoc; -ro'L:;; ulo'Lc; Trjc; t-tr,-rp6:;; f.!.OU ». b.0o 3€ -rocy[-tot't"IX tv To0-.ot:;; r.IX­
p[cr-r"fJO'LV' ~v [-tèv -:-Ò 't"WV <Ìì..·r,6wc; oc3eì..cpwv ocÙ-rou, otc; eye:v~O'IJ &:7t'IJÀf.OTptw-
f.!.É:Voç" he:pov 3è -:-ò -:-&v ul&v 't'~c; fl'IJTflÒc; IXÒ-rou, oò t-t~v &.3e:"Acp&v IXÒTou, otc; 

------~·-~·-~·-----· ---·--·-·-·--

Cap. XXIV. [ ... ] Ex 1~tero matris meae vocavit nomen meum; 1 

quod et aperte de Ohristo, ipsius enim sunt haec verba, quae ex 
Evangelii scriptura didicirnus. Inscio enim Ioseph Mariam conce­
pisse cum apparuisset Gabriel, paternae minister voluntatis, in 
somniis inter caetera haec ait: Pariet autem filium, et vocabis nomen 
ei11,8 Iesum: ipse enim salvt"m faciet populum suum.2 

Ps. IX, l. In finem pro occultis Filii. 
Multa erant quae ipse occulte peregerat, generatio scilicet ex 

Virgine secundum carnem per Spiritum sanctum, stupendae illae 
virtutes quibus mirabilia edebat, mors eius et descensus in infer­
num, ac resurrectio ex mortuis. Haec, inquam, omnia latenter ab 
ipso perpetrata. Nam haec priucipibus huius mundi abscondita 
voluit. 

Ps. LXVIII, 8-9. [ ... ] Extranetts factus sum fmtribus tneis, et 
peregrinus filiis rnatris meae.3 Duos hic ordines significat; alterum 
eorum qui vere fratres eius erant, quibus extraneus factus est; alte­
rum eorum qui filii matris eius erant, sed non fratres eius, quibus 

1 Isa. XLIX, l. 
2 lVlatth. I, 21. 
• Ps. LXVIII, 9. 
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Èys:v~611 çévoç. KtXt tJ.~V ÈXp~v u~oÙ<; t-t"fì~pòç atvroU, Ov~ocç &8eÀtpoùc;, xcd ocù­
TOÙc; O(.LOthlç 1:o'i:ç npoTfpoLç XPYJ(.L<X.Tt~e:Lv. 'AXA' oùx WVO(.LME: 1:oùc; utoùc; ~c; 
(.LYj1:pÒc; &S:::Àcpouc;, wc; hfpouç bV1."<X.ç Sr.Ào:S~ no:peì. -rò r.:pw-rov TOCY(.L<X "t"WV òvo­
(.LM6svThlV &Se:À<pWV O:ÙTOU. Eic; oÒv &oe:À<poÙç (.LÈ:V <XÙ'rOU ye:ye:yovfv<XL ToÙç 
<XÙTou (.LO'.O'YJTOCç, ne:pl. <1v xaì. lv è":'spCf <p1Jcrtv· «' Ar.ayye:Àw -rò ovo(.L& crou -ro'i:c; 
&oe:À<po'i:ç (.LOU, XO'.Ì. èv tJ.écrcp 'ExxÀ'Y)crlac; U(.LV~crhl cr::: ». Kaì. èv -re)> Eùayyll:ì,Lcp 
-r'(j Ma:pL~ <potvdc; tJ.<:-rà r~v èx v:::xpwv &voccrTMLV éÀe:y:::· « Ilope:uou r.pòc; 
-roùç &oe:À<pm)ç fLOU, xa:Ì. dnov a:trro'i:c;· 'Av::xJhlvw ;rpÒç 1:Òv IlO'.-répa (.LOU xa:l. 
Ilo:-rfpa UfL&v, xaì. Ek6v fLOU xaì. 0e:òv UfLWV ». Tou't'mc; o?.iv 7o'i:c; &oeÀ<po'i:c; 
ocù-rou rX1t'YJÀÀo't'pLWfLÉvoç èye:v1JO'tl x,neX. xaLpÒv >ou ÒYJÌ.OUfLÉvou n&.Oouc;, the 
7tOCV1:e:ç oÌ. (.LOC67j't'O:L <X.ÙTOU &<pÉVTe:ç tx.Ù't'ÒV é<p:::uyov, a;ÙT6ç 't'E o xopucpo:'i:oc; ":WV 

&r.ocr:6Àwv Ilthpoc; ~pv~crcx1:o a:ÙTÒV TpL>ov. Toù-:oLç l;évoç xocì. rX7t1JÌ·.Ì,oTpLw­
(.LÉvoc; èye:v~O't)· 7o'i:ç Sil: ul.o!:ç ~c; (.L'Y)TpÒc; whou, où [.L~V xo:Ì. &oe:Àcpo!:ç oomv 
aù't'ou, ~Évoc; yéyo'Je. MÉtJ.V'YJTCtL Sil: TÒ Eùo:yyéì..wv &oe:Àcpwv o:ù't'oti xo:t fL'YJTp6c;, 
(.JTe:, tì..6Ù)v dc; ~v ntx.Tp[oa; cx.ÙTou, toUhcrxsv Èv T'() cruvaywy'(j, wc; ÈX7tÀ~cr­

crscr6o:L o:ù1:oùc; XIX L ì-éyeLv· « II6f.le:v Tou-rcp 1j cro9b.: cxih'Y); Oòx oÙ't'oç ÈcrTLV 
o -rou 't'Éx>ovoc; u1.6c;; Oùx Yj (.L~T'YJP o:ÒTou xa:ì. o l. &oeì.9oì. IXÙTou XIXÌ. o:l. &lìeÀ­
Cf>IXÌ. IXÙTOU niimxt 7tpÒc; ~[.Liic; dcrL; II66e:v 1:'0\hC)) Te<Ù-ro: 1tOCV1."1X »; 'Eàv (.LÈ:V oùv 
ToÙc; èv Te)> fL€TrX xe'i:po:c; Àe:yo[J.Évouc; ul.oùc; (.L'Y)TpÒc; IXÒ't'OU TOUTOUç €LVCXL èxM-

----------·----------

peregrinus effectus est. Et taroen oportuit filios roatris eius, curo 
fratres eius essent, perinde atque priores nuncupari fratres. At filios 
roatris fratres non vocavit, utpote alios et diversos a priore ordine 
eoruro qui fratres vocati sunt. Fratres ergo eius, discipuli existi­
roandi, de quibus alibi dici t: N arrabo nomen tuum fratt·ibus meis, et 
in medio Ecclesiae laudabo te.1 Et in Evangelio post resurrectionero 
ex roortuis, curo :ìYiariae visus est, dicebat: Vade ad trat1·es meos, et 
dic illis: Ascendo ad Patrem meurn et Patrem vestrum, Deum meum 
et Deum vestrum.2 His itaque fratribus suis extraneus factus est 
teropore praedictae passionis, quando orones discipuli eius relicto 
eo fugiebant, ipseque praecipuus apostoloruro Petrus ter negavit 
euro. His peregrinus et extraneus effectus est. Filiis itero roatris 
suae, qui fratres sui non erant, peregrinus fuit. Meroinit porro Evan­
gelium fratruro et matris eius, ubi curo venisset in patriaro suam, 
docebat in synagoga, ita ut ipsi stuperent ac dicerent: Unde huic 
sapientia haec? Nonne hic est fabri filius? Nonne tnater eius et fratres 
eius, et sorores eius omnes apud nos sunt? Unde h~tic haec omnìa? 3 

Si igitur filios roatris eius in hoc psalroo sic vocatos, pro istis acci-

1 Ps. XXI, 23. 
2 Io. XX, 17. 
3 JYiatth. XIII, 54-56. 
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OOL(LE:V, &.vciyxYJ -.},v &:ylav IIapOévov !J-'1JTÉ:poc cpcivaL yeyovévrx.L ;&v ),om&v 
&~e;ì,rp&v rx.ù-.où. 'A"Aì! èm<roclve:Tct.L 'IOCxwooc; 6 XPYJfLCX't"lcr!Xç w)-.où &.~eì.cpòc; 

oùx &nel;evw(.Lévoç (J(Ù;où yeyov0ç, où~è &."Aì-..6-.pwç -rijç dc; IXÙ>Òv nlcr-.ewç, 
dc; ~è: 't"&V crcp6~poc YV'lìcrlwv (J(ÙTOU (.LIXOYJ>&v· wç XiX~ --:Òv 6p6vov &va~éçMOocL 
np&-.ov -rijç èv 'IepocroÀÙfLOLç 'Exx"Ar.cr[(J(ç. Koct ot Àomol. ~è: ocù-.ou &~e:).cpol, 

d x(J(l. -.a fLaÀLcr't"O( xn' &pxà.c; oùx ènlcr":"euov dc; rx.\rr6v, &"A"Aà. fL""à. ":at.i":a 

~:;;"Aol e;~m mcrTE:t)(J"OCVTE:ç. 'lcr"t"ope!: ~· oùv "t"Ò Eùrx.yyéhov, wç &poc Yj fL~"=YJP 

ocÙ"t"oÙ xocl. ot oc~e:Àcpot aÙTOU dcr-djxe:Lcrocv è:çw ~YJTOUV"t"t::ç ÀOCÀ'YjcrcxL et.Ù't'iJ>. Kat 
, ~ n ';: "l - , ,.., "''"' , ,, J; • , , .., 
€V "t"iX~ç ptx..,I::(JL o<: 't"ù)V IX7t0(J't"0AWV r,E:AZ:V.."t"iXL, Wç apa ,1craV O~ IX7t0(J"t"0AOL 

X.oLV'fi rcavTeç npocrxapTepOUV't'E:ç -.?j rcpocreuxfi crùv M<XpLà.(.L * "n fLYJ":'PL a\n-où *740 
xrx.l To'i:c; &8e"Acpo'i:c; ocù-.où. llùlç oòv Mva-ret.L "t"OlJTmç çé:voc; dvocL VO[LL~ecrOaL; 

''Qcr,e; WÌJ xwpocv ~xe~v nep1. TO\J't'ù)V Mye:cr6et.L -r6· {( 'Ar::YJÀÀOTpLW[LÉVoç èye:v~-
OYJV -.o'i:ç &~e).rpo'i:ç (.LOU, xa1. çévoç -.oic; uto'i:ç -.1jç fLYJTp6ç (.LOU ». Où yap ~v 
't"OUTWV çévoç, &"A"Ad: Xet.Ì. &.yocv 't"LfLLOç' wç flYJXÉ"t"L TOÙç npo"Ae:x6év-raç (J(ÙTOU 
&~e"Acpoùc; uloùç dvocL -.1jç .Mocplocç 'ljye:!:crOaL, e":"epm ~· &v e:rev napoc -.ou-:-ouç 
ot aLa TOU ~iXÀfLOU Àe:y6[LE:VOL utol T'Yjc; fLYJTpÒç ocÙTot.i, olç çé:voç èye:v~er.. No~-

cre:Lç ~è: fLYJ't'Épa fLÈ:V T"Ìjv -r&v 'Iouaoclwv :2.:uvaywy},v xocl rc(iaav 1:'Ì)v :v..oc't'à. a&p-

piamus, necesse est nos sanctam Virginem, reliquorum fratrum eius 
matrem dicere. Verum Iacobus qui dicitur frater Domini, non vi­
detur peregrinus ipsi fuisse, nec fidei in ipsum extraneus; imo vero 
unus ex iis qui cum primis inter germanos eius discipulos erant; ita 
ut ipse primus Hierosolymitanae Ecclesiae thronum acciperet. Re­
liqui item eius fratres, etsi a principio non crederent in ipsum, at 
certum est eos postea credidisse. Narrat enim Evangelium 1 matrem 
et fratres eius foras stetisse quaerentes eum alloqlù. Et in Actibus 
apostolorum 2 dicitur, fuisse apostolos una perseverantes in ora­
tione cum Maria matre eius et fratribus eius. Qui ergo existimetur 
iis peregrinus esse~ Nullus itaque locus superest ut de iis dicatur: 
Extraneus jactus S'Wìn jratribus meis, et peregrinus filiis matTis meae. 
N o n enim iis peregrinus, * sed multum pretiosus era t, ita ut nulla- *739 

tenus credere liceat memoratos fratres eius filios lVIariae fuisse. Alii 
sane fuerint qui in psalmo fìlii matris eius dicuntur, quibusque 
extraneus factus est. Intelligas porro matrem quidem eius esse iu­
daeorum Synagogam omnemque cognationem secundum carnem, 
eorum scilicet qui ex circumcisione erant; filios vero huiusmodi ma· 

1 Matth. XII, 47. 
2 Act. l, 14. 
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xo: cruyy~vwxv -r&v &x rce:pL-rop:Yjç· utoùç òè njç -row:Ò-r'YJ<; f.I.'YJ"rpÒ<; -roùç &:pv't)­

O'tXf.LÉVouç rxò"T6v, xcxL eLp1jx6Taç~ « ToU"t'ov 8è oòx o'~aoctJ..e:V n68sv Ècr1'~v ». 

Ps. LXXI, 6. [ ... ] « Ko::-rod)~cre:-:-o:L wç ue:-ròç èrcl. rc6xov, xo::l. wcrd cr-ra­

y6ve:ç cr-r&:~oucrat èrcl. Tijv iflv ». 
[ J (1,;<'11 ' ' ' ' l l ' El , ' > ,, j \ ' 

... 1 E't"Oç yap ETCL TCOXOV 'X.O::TLWV, IX\IETCIXLO" 'YJ'!Wç 'X.OCL IX't'O(jl'YJ"rL 'X.IX";ELO"W. 

'Erve/. TOLVUV fj xoc-r<i cr&:pxo: y~ve:crtç 't'OU I:w~poç fJf.I.WV 't'OLWJ";'t)V &_,dÀ't)tpE 

r~v obwvo[.!.Locv, wç [.l.'t)òévo:: vo'fjcr:n f.I.'YJÒè &.xoucr6'ìjv:n, [1-'YJÒè 1:0Ùç èx yeL-r6vwv 

O~XOUO"L -rÒ f.I.UO"'!~pwv -r'fjç cr\.lÀÀ-fj<}e<ùç xat TOU TOXE"rOU njç &yl:xç IltY.pElévO'J. 
PG P" CIX 4 ~if ' - ' , .\ ' ' ' - ~ l t , - ~ 
23 , 1341 ts. , • « me:To:: crou 't) IXPX:Tl e:v 7J[.I.E:pq; "r'YJ<; oUVIX[.I.e:wç crou e:v -ro::Lç 1\CI:[.L-

• 7tp6-r·tjcn -r&v &ylwv, èx yo::cr-rpòç 7tpÒ ÉwcrqJ6pou èyévv'Y)cr&: cre ». 'Axu},ocç· « 'Areò 

[1-~Tpaç È~wp6ptcr[.I.ÉV'YJ<; crm Òp6croç 7tOCLÒL6T'Y)":"6ç crou »· Ò 3è I:U[l.f.I.O::XOç· « 'fìç 

xo::'t'' op6pov croL Òp6croç 7j ve6";'t)ç crou »· fj 3è 7tÉ[.I.7t't''YJ ~x3omç" «'Ex fL~"rpW; \Ì..1tÒ 

op6pou croL 3p6croç ve:6";'t)-r6ç crou ». Kd ~OLXÉ ye: òt<i 't'Q\JTU)V ~ç èvcr&:pxou ye:v­

v~cre<ùç czÙTou TÌ]v obwvo11-Lav O"'YJf.I.IXLVELv. 'A1tò yd<.p f.l.~'t'p!Y.ç, qJ'I)crl, yev~crewxt 

*1344 òp6croç è~wp6pLcrf.1.ÉV'YJ njç 7tiY.LÒt6";'t)-r6ç crou· 1) èx 11-~-:-pczç * ye:vf;cre:-;;IY.[ crot 3p6-

croç 0"01J op0pou tv "t'TI ve:6't"Y)T[ crou. I:'Y)[1.1Y.lve:cr6czt Òè ÒtÒ<. '!OUTWV -ljyoÙ[J.OCL TÒ 

11-"ÌJ &x cr7tép!l-czToç &.vòp6ç, &.ìJ\' t~ &yLou TI VEUf.I.IXTOç crucrT'fjvoct 't'"Ì)v ~vcro::pxov 

yÉvv't)mv. Otoc yap òp6croç &vwOs:v È~ oòp:xvoù qJepo(l.Év't), o\hw 7t<ùç Èv •7i 
' .... t ' ' \ t ...... \ ( l 1 ' ...... 11-'YJ'PCf riJ<; xuorpopOUO"YJ<; IY.U':"OV f.I.'YJ't'poç 'Y) 71)<; crapxoç U7tecr-r'l) crucr•o:mç ev "Yl 

7tiY.LÒt671JTL whoù. 'A v't'l. òè 't'OÙ « Èx yucrTp6ç », 1) « &1rò 11-f;•p!Y.ç », TÒ 'Eopoaxòv 

-··--···---

PG 
23, 799 

tris, eos qui ipsum abnegarunt, ac dixerunt: H1.mc a~t,tem nescimus 
unde sit.1 

Ps. LXXI, 6. Deseendet sicut pluvia in vell~ts, et sicut stillicidia 
8tillantia 8Uper· terram. 

[ ... ] Pluvia quippe in vellus insensili modo sine strepitu demit­
titur. Quia igitur Servatoris nostri generatio secundum carnem tali 
dispensatione facta est, ut ne ex vicinis quidem ullus conceptionis 
et partus sanctae Virginis mysterium vel cogitaret vel audiret. 

~i: 1342 Ps. CIX, 4. Tecum principium in die virtutis tuae ù1 splendm·ibu8 
sanctorurn, ex utero ante Luciferutn genui te. Aquila, ab utero dll~wulo 
excitato tibi ros pue1·itiae t1.tae; Symmachus, velut diluculo tibi ros 
i1wentus tua; quinta autem editio, ex 1.ttero dilu,culo tibi ros iwventutis 
tuae. Hisque videtur generationis eius carnalis oeconomiam signi­
ficare. Ab utero enim, ait, erit ros matutinus pueritiae tuae; sive 
ex utero fiet tibì ros tuus diluculo in iuventute tua. Hisque arbitror 

*1343 declarari, non ex semine viri, sed * ex Spi.ritu sancto, carnalem gene­
rationem constitui. N am quemadmodum ros superne de coelo de­
fluens, sic in utero praegnantis m;~;tris eius, carnis constitutio facta 
est in infantia ipsius. Pro illo autem, ex 'Ventre, sive ex tttm·o, He-

1 Io. IX, 29. 

198 

199 

198 

199 
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ll:zc.t « Ma.pLOC[L ». O!~a. ~è dç 'C"OU'C"O -;wÒç &xoucr<Xç, wç -rijç 'Eop<X~X~ç <peùv7jç 
zv-rtXu(b: -r~ç 1\hpl<Xç fLV'IJfLO'Jwcr&cr"Ylç· -.ò yocp « M<XptocfL », ,ò Ma.pi<Xç ovofLtX 
0"1)[LtXLVEt, <~ç bVO[LtXO''t"~ ~'OC 't"OU'C"CùV 'r7jç 0EO't"OXOU [LV"'][LOVEU6dcr7)<:;. 

CmrMENTARIA m IsAIAM 

200 Cap. VII, 14. « ~toc -.o\ho òwm::' Kuptoç <XÒ't"Òç UfL~v 0"7)fLE~ov· 'ISoù fl: 133 

200 

7ttx.p6évoç Èv yocmp~ Àf,~E'C"IXL, Xtx.L ut6v, XO:L Xtx.ÀéO"ELç 'C"Ò bVO[LIX OCÙTOU 
'E[L[L:X.Vouf,À ». Tl, <p1Jcrlv, ÈcrT~ TÒ crCù~pwv O""'J[LZ~ov, & xa.Ì. fL'Ìl ~ouì,o(J.évoLç 

{JfL~V na.pé~e:L; r:;ocpoc3o~6v " 6o:GfLa. ~crTG<L noTÈ: zv &vepwr:;oLç, xa.l. cr7)[Ldov • 
[L"']Òb-o-re: &xourrOèv èx Tou 7tG<VTÒç; ocìwvoç;. 11G<p6évoç; xuf,cre:L ~lxoc •~ç npòç; 
&.vòpa xoLvCùvb.ç;, xcx1 0e:òv yEvvf,creL, ~CùT7jpG< -;ou -rwv &v6pwr:;Cùv yévouç;. 
TouTov ocù-ròv 't"Òv [Lénov't"oc ì,tXyxocvew ToLa.u"'Yìç yevvf,cre:Cùç 0eòv uiJfLE~ov 

UfL~v crCùr~pwv zvTe:uOev f,S·r, o 0eòç; nG<péxe•· 8 8~ x:xl. dç ~oc6oç; fLÈ:v òL' ~v 
7tOL.fjcreTIXL fLSXpLç éfòou XIXTOCcbmv, ztç u<.J;oç; òè ÒtOC T'~V 

vo3ov. [ ... ] 

, t ' l oupa:vouç e:noc-

* , AÀì,' ZVTG<ue:x ye:VO[LSVOuç; 'Ì][Laç zma~:7jcra.t npocr+,xe:t, wc; &xpLOWç r. n p o- *136 

9'1J't"S:LG< "<il o'lxcp ~:xutò npocr<:OC't''t"e:L, x:xMmn •Òv èx T7jç 11a:p6svou ye:v·r,cr6-
[LS:vov 'E[L[La:vouf,À. ~ù yip a:ih·6ç, o o!xoç ~ocut€5, ò vuv Te{) npoqJ.fjT'{l uUfL7tiX-
pwv, XIXL 1:0\h·ou &xpOÙ>[LS:VOç TWV MywJ TÒV eecrm~6[LeVOV XtXÀscrw;; 'E[L-

braicum habet 1Jfariam. Aliquo autem narrante novi, Hebraicam 
vocem hic Mariam meminisse: nam illud, M ariam, Mariae nomen 
significat; ita ut his nominatim Deipara commemoretur. 

Cap. VII, 14. Propter hoc dabit Dominus ipse vobis signum: JiJcce 
virgo in utero concipiet, et pariet filium, et vocabis nomen eius Emma­
ntteU Quod est, inquit, signum salutare, quod vobis vel nolentibus 
praebebitY Stupendum quoddam miraculum aliquando in homini­
bus erit, ac signum nunquam omni saeculo auditum. Virgo uterum 
gestabit sine ulla cum viro consuetudine, et Deum gignet, humani 
generis Salvatorem. Hunc ipsum, qui talem ortum ducturus est, 
Deum, in signum vobis salutare iam exhinc Deus exhibet; quod et 
in profundum et in altum extendetur; in profundum quidem, per 
descensum suum usque ad infernum; in altum vero, per suum ad 
coelos reditum. [ ... ] 

* Sed nos postquam huc devenimus, animadvertere par est, quo 
pacto prophetia domui David diserte praecipiat, ut eum qlù ex 
Virgine nasciturus est, Emmanuelem nuncupet. N am tu i p sa, do­
mus David, quae iam prophetae ades, eiusque sermones audis, eum 

1 Isa. VII, 14. 

PG 
24, 134 

*135 
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fL:Xvou~À · 6.lç d crwj?écr't"epov tAe:ye:v· 'E7ttXI)(Àou (3o'l]Oòv è:l)(u't"i;) cruve:xwc,, 7tOÀ­
:A&:xLç 'EfL[LI)(VQU'~Ì, ÒVOfL&:~wv, X:7.l wc; O"U'i6V'CQ( cro' 0e:6v, 'TOUTO'I OC'II)(X()(ÀOU­
fl.ZVOC,' EÌ yocp X()(L TOC [LaÀLO"'r()( fL:XXpo'ic; UO"TEpOV xp6vo'ç ~ II1Xpflévoc; To\hov 
xu~crs' xoù ":'sçe:T:XL' ihe X()(L 7Ò &.7toTÉ),zcr[L()( yev~crE't"l)(t Tìjç rrpO(ji'lJ't"d()(ç, OTe 
X:7.Ì .l;wTI)p &.v1Xrpcx.v~cre't":7.' TOU Tt"IXVTÒç &vflpfur::wv yévouç, 't"<;} hépw xp~cre:-rat 

òv6fL:7.T~ Tìjc; crw'r"~Jplw; ~rrwvofLcp' &M' ~v1:e:u6e:v ~a1J, crù, o oixoc; AIXuta, &.yrx­
Oòv crùvflr;[Loc 11:xpoc 0e:ou ),l)(owv, &.v<Xx:XÀou, 7Òv 'E[L[L:X'Jou~), òvo[L&:~wv· crw­

'71Jp[av y&:p crot mcr7e:Òovn xod Tt"et0:7.pxou'.l'n 't'o'iç Àeyo[Lévotç ~ -rotaÒ1:1J rrpo­
~ev~crst x)3jcrtc;. Et [LÈ:v ouv e:~p1JTO' « Kod XiÙScroucrt -.ò ÒVO[L<X ()(~Tou 'E[L­

fLOCVou-~), », ~ao~e:V ì'lv dç [LÉ:ÀÀOV'C"()( XPOVOV r~v 11:acrocv 7rr.t.p:7.1rSfl.Tt"ZLV 11:pOI'jlìj­
'C"da;v· o{hw yocp IÌ:[L(jilOOÀtOLV e:ixe:v o À6yoç ~7td [L"~ 'E[L[La.vou~À, &ÀÀOC 'l r;­
crouç; x.éxì:Yì't'C.U 'C"Ò ÒVO[L()( 'TOU tx Tìjc; &ylo:ç II:7.p6évou yevvr;6évToç :Ew,~poc; 

~fLwv, XCX't"OC -ròv -rou &yyé'Aou XPY;fL:7.":'Lcr[LÒV <pf,cr:7.v-roc cii} 'Iwcrf,tp· « M~ (j)O­
o·t)6f,c; mxp:7.ÀCXOe:'iv Mcxplocv 't"~V yuvcx'ixa crou· -rò yocp Èv ocihf, y<:wìjOèv Èx 
llve:Ù[LCXTOç; ~O"'rW &ylou. Té:~e:'TCXL aè ut6v, xcd xocMcre:Lc; 't"Ò ÒVOfL(J. e>:ÒTo::l '11)­
crouv· OCÒTÒç yocp O'WO'E:L TÒV ),()(ÒV c&':oÙ &rrò TWV &[L:7.pTLWV <XÙTOU ». Et ouv 

'Ir;crouc;, &.M' oùzl 'EfLfJ-:7.Vou~), TÒ tr::wvufLov e:LÀT,<pev o Kòpwc; -~fLWV x.<Xi 

:Ew-:--~p, Èx Ttjç; [fe>:p0évou yevv1)0dç XIX'C"OC T~v Tt"pO(jiìjTdiXV' Tt"Wç; ì'lv ~'TL ~ì,+,­

Oeucrs -.ò Àoywv <p1jcr:7.v' « KOLl X(X),écroum TÒ 6vo[L(X :7.Ù-roù 'EfJ.fJ.(XVOu+,À »; 

qm m vaticinio fertur, vocabis Emmanuel; ac si clarìus diceret: 
Enm tibi adiutorem frequentius evoca, plerumque Emmanuelem 
appellans, ac ut praesentem tìbì Deum voeiferans. Licet enim lon­
gissimis abhine temporibus futurum sit, ut eum Virgo in utero gestet 
et pariat; quando prophetiae complementum adveniet, quando ille 
totius generis humanì Salvator declarabitur, allo utetur nomine a 
salute derivato; sed iam hoc tempore tu, domus David, quae bo­
uum a Deo pignus accepisti, eum invoca, Emmanuelem appellans: 
salutem quippe tibi credenti et dictis obtemperanti nomen illud 
conciliabit. Si enim dictum fuìsset, Et vocabunt nomen eius Emma­
nuel, visum fuisset in futurum tempns totam prophetiam remittere; 
hoc enim pacto dubitandi causa amphibologia in sermone fuisset; 
quandoquidem is qui ex sancta Virgine natus est Salvator noster, 
non Emmanuel, sed Iesus vocatus est, secundum angeli oraculum 
Iosepho editum his verbis, N e timeas aocipere ]}[ ariam coniugem 
tuam: quod enim, in ea natum, est, ex Spiritu sancto est. Pariet autem, 
filiwm, et vocabis nomen eius Ies~t'tn: ipse enim, salvum faciet popu­
lurn su1trn a peccatis eius.1 Sì itaque Iesus, non autem Emmanuel, 
nomen accepit Domìnus noster et Salvator ex Virgìne natus secun­
dum prophetiam; quomodo verum fuerit oraculum dicens, Et voca-

l Ma.tth. I, 20-21. 
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.it67te:p OÙX E'kp'l]7G.:L (J.èv o{hwç oÙ yd:p ~(J.EÀÀEV {mÒ mÌV't"WV 701.hcp xa.:Àe:'i:cr6a.:L 

't'<;) r.pocrp~(J.G.:"rt• &xptowç aè: o 1t'pOqJ'l]TLXÒç Myoç « Ka.:l xoc),tcre:Lç », 1t'EpLÉ­

XEL. :E& yocp ;r.Ùc6.;, o otxoç .iocu·ta, a,' ov -ra.:Ù71X Oe:crr.L~E'":"a.:L, cruv6'l](J.G.: crW't''l]­

pt:xç À<XOWV xa.:-:-oc TÒV X<XLpÒV 't"1jc; 7tpÒç 70Ùç 7tOÀE(J.louç crU(J.tlO),'ìjç, 'E(J.(J.<X-
.j,-, t., , _ _ ... t " , t - , • n VQU,1/\ XOCAO:L, XIXL 't"""fj<; TWV 1t'OAE(J.LWV 'l]TT'ljc; 0:7tLypot((OU TOUTOV OCLTLOV• EX otp-

0É.VOU {-tèv yt::VVrj0'6CJ.ev6v 7t0""r€, ~0"1) òè @s:òv Ov'rct:, x~l rs:e' ~fJ-Ùl\1 Ov-c·r.x, èv-re.:U­
Oe:v 8è: ~a""'l TOC (J.t::ycf:Aoc 7tpÒç crW't""Y)p(ocv x:xpV':OU(J.E'IÒV croL. 

COMMENTARlA IN LUCAM 

« E!m; M:xpLoc(J." 'lf3où 'l) 8oUÀ'lJ Kup(ou ». 
.iouì,"Y) d(.ll Kuptou· r.Lvcd; d(.ll ypocq;6(J.t::Voç· a * ~OUÀETa.:L o yp:xq;euç, ypet:­

qJÉTw· 7toLelTw o ~6é),eL o Tou na.:vTÒc; Kupwc;. 

bunt nornen e·ius Ernmanuel? Quamobrem non ilio modo dictum est, 
non enim ab omnibus hoc nomine appellandus erat; sed accurate 
propheticus sermo sic habet, Et vocabis. Tu enim ipsa, domus Da­
vid, cuius causa hoc vaticinium enuntiatur, accepto salutis pignore, 
quo tempore cum inimicis congrederis, ipsum Emmanuelem voca, 
et victoriae de inimicis partae auctorem ascribe: qui aliquando qui­
dem ex Virgine nasciturus, sed iam Deus et nobiscum est, et iam 
tibi magna ad salutem tribuit. 

Dixit .Lli aria: Ecoe ancilla Dornini.l 
Ancilla Domini sum; tabula pictoria sum; quidquid * vult pictor 

in ea depingat: quod vult omnium rerum Dominus faciat. 

DE INCORPORALI ET INVISIBILI DEO 

[ ... ] De Filio eius cum dictum esset, Ernrnanuel, nobisetFtn Deus; 2 

non simpliciter nobiscum est dictum, sed cum in corpore venit Do­
minus, tunc nobiscum: cum Virgo in utero concepit, tunc nobiscum 
Deus. Ante istam autem dispensationem, etiam dum esset praesens, 
non erat nobiscum. 

1 Le. I, 38. 
2 :Nlatth. I, 23. 
• PG 20, 273, 452, 1104, 1265. PG 22, 16, 140, 141, 181, 281, 444, 489, 

492, 49~ 51~ 51~ 52~ 52~ 533, 53~ 537, 54~ 777, 932, 96~ 973, 97~ 97~ 
1136. PG 23, 793, 1112, 1113. PG 24, 25, 136, 140, 153, 169, 220, 456, 532, 
732, 777, 780, 784, 801, 833, 836, 861, 864, 880, 900, 905, 984, 1020, 1033, 
1057, 1065, 1066, 1195. 

PG 
24, 532 
*533 

PG 
24, 631 
•s34 

PG 
24, 112. 
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DE VITA CONSTANTINI 

0RATIO AD SANCTORUM COETUM 1 

151 

'Enel Sè: xocrp.Lxéìi crwp.ocn TIÀ'Y)O"LcX~ELV, ~v -re ~~ XfìOVL~I::LV ~fLI::ÀÀe, -rYjc; xpdcxc; 

-ro\ho &7totL't"OU<rljc;, v607]V 't"~VÒC. yévecrw É:cxu-roù t!J.1JXOCV~O"<X";"O" xwptc; y&:p -:m 

YcX!J.CùV cruÀÀ'fj~Lc;, xocl ocyvYjc; 7totp0eviotc; ELÀeH1uLcx, XIX~ 0eoù !L~""tJP x.6pr,, xcxt 

otÌCùVLIX.<; tpÙO"ECùç &px~ xp6vwc;, XIXL V07J't"Yjç OUcrtotc; ot~cr07JcrL<; 1 XCI.~ &crCùfLcX't"OU 

rpa:v6'":7]-roc; UÀY( &x6Àou0Y. -rmya:poùv xa:l -r&. ì,omòc. -roù rp&:cr!J.ot-roç· rx.Ìyì>"~Ecrcra: 

n:epLcr-repòc. b: -rYjc; N&::: ÀcXpvrx.xoç &n:on:-rot[J,éV7], &n:l 1:oÙc; -rYjc; TiotfìOévou x6À­

n:ouc; x.rt."C"Yjp:::v· &x6ì..ou0rt. Sè: xa:t f1,1::1::Ì. 1:ÒV &va.rpYj, ml.cr7J<; -r::: &yvdrt.c; xa:Orx.pw-
' , .... ' l , ~ l 1"<:pOV1 XOCL OCU'":"t]<; eyxprt.":<:LY.<; Xpi::LO"<JO\Itx. Ufl,I::VOCWV. 

Cap. XIX. [ ... ] 'Av-rwv[ou S' a.ò TicXÀLV Auyoucr·wv 7te:pLyey:::vYjcr0rx.L, oç 

~~ Y..Ct.L TII::V'l:~Y..OV't"Y. ~TfJ :Hìoccr[Àeucre:. Toù't'OV TLoépwç 8Le:Sé!;oc-:o· wxO' ov xp6-
' - "" - 't:'• .1, ! l ' - ' ! o ' VOV 1) 't"OU .:..Cù't'"t]pOç Ec,EAIXfLi'l:: 7t01:poumrt., XOI:L "t"O 1:'1Jç lX"fLCù't"OC1:7Jç . pYJCl'X.ZLY.ç 

' t t " l - "'' ;; ;; ' L ' ~ 'l' e:m;x.pot'":"t]GE fl,:lO"'t""t]pWV1 1) TE VE:':/.. 't"OU OYJ[l,O:> oLotoO)C'ì crUVe:0"1"1)' n:epL 'Jç OLfl,OI:L 

"AéyELV TÒV t/;OXWTIX"t"OV 'T:WV XCt.'T:cX ~V 'hcx.ÀLotV 7t'OL1)":(\)v· 

~ri: 1266 Cap. XI. [ ... ] Cum vero ad terrenum corpus accessnrus esset, et 
inter homines, necessitate sic exigente, aliquandiu moraturus, no­
varo quamdam nascendi rationem commentus est sibi. Nam absque 
nuptiis fuit conceptio; et castae virginitatis puerperium; et puella 
Dei mater: et aeternae naturae temporale principium; et intelligi­
bilis substantiae sensus; et incorporei splendoris materia. Cuncta 
igitur quae tunc visa sunt, his fuere consentanea. Splendidissima 
columba ex arca Noe devolans, in sinum Virginis descendit. Con­
sentanea item sunt reliqua, quae illibatum illum et omni castitate 
puriorem, ipsaque adeo continentia praestantiorem hymenaeum 
sunt consecuta. 

~ri: 1291 Cap. XIX. [ ... ] Antonius vero post haec superatus est ab Augu-
sto, qui sex et quinquaginta annis imperium obtinuit. Huic deinde 
successit Tiberius: quo tempore Servatoris adventus orbi illuxit, et 
sanctissimae religionis mysterium vigere coepit, et nova quaedam 
populi fetura ac successio instituta est: de qua princeps latinorum 
poetarum sensisse mihì videtur cum dici t: 

1 << Certains attribuent aussi à Eusè.be le D·iscours à l'assernblée des saints 
(ou à l'Eglise de Dìeu), qui constitue le livre V de la Vie de Gonstantin (CAYRÉ, 
I, 373). Sermo hic est vere Gonstantini Tmperatoris, ca 280 t 337 (cf. ALT.'I.KER, 
221). 
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« "Ev8e:v Ér.e:t-rcx: vé:wv 7tÀ'IJ8Ùç rX'J8pwv etpcx:civ8'1J ». 
Kcx:t 7tOCÀtv &v <::'t'e:ow -nvt 't'WV BouxoÀtxwv 't'6mp· 

« Ltxeì,t8e:ç Moucrcx:t, [.L<::y&ì,'lJv <poc't'w V[.LV~O'W[.Le:v ». 
T I _,.ou' ~ou ' II 'A..- ' " , , q?CI:VE:('W't'E:('OV; ('OO''t'Lvt(l'L j'OCfl' 

« ''HÀu8e: Ku[.Lcx:lou [J.ocv-re:Ù[.LCX:'t'Ot; dc; 1:'É:Àoç Ò[.Ltp~ ». 

K>[.Lcx:lcx:v txtvt-r'r6[-Le:voç 81jÀoc8·~ 't"Ìjv LtoÙÀÀocv. Kcx:t oùx ~pxé:cr61) -rou1:otç, 
&ÀÀOC m:?<Xt1:É:pw 7tflOE:X,Wfl1jO"E:v, wc; "!:~c; x?dac; 't"Ìjv IXÙTOU [1-IXflTUflLIXV em7to-
8oUO"'I)c;" -r~ Mywv odiOr.ç: 

« Où't'oç &p' cxtwvwv te:pòç cr't'Lxoc; &pvu-rcxt ~[J.'i:v· 

"Hxst 7t:xp6é:voç cxò8tc;, &youcr' &p:x-ròv ~acrt'ì.'ìja ». 

T le; o i'> v &poc eL1j 7t:Xp6évoç ~ e7t:XV~xoumx; ., A p' oùx -~ 7tÀ~pr,c; 't'€ xoct éy­
xuoc; yeVO[.LÉ:V1j 1:0U Odou n V€0[1-!X't'Oç; K:xl. ,[ TÒ xwMov ~v éyxuov TOÙ 6dou 
n VZO[.L!XTOç, x6p1jV dv:xt &d xcxt 8t:x[.Lé:Ve:LV 7t1X~J6É:vov; 'E7tocv~ì;e:r. 8€: ex 8e:u­
"t'Épou, ( x.oci) "rÌ)\1 oLxou~éVl)V 7tctpocy€v6lJ.e:voç èn-r.x.ouq>LcrEL. 

Iam nova progenies coelo demittitur alto. 
Et rursus in alio Bueolieorum loco: 

Sieelides musae, paulo maiora eanam,us. 
Quid hoc apertius ~ Ad di t enim: 

Ultima Oumaei venit iam carminis aetas. 

Oumaeam scilicet Sibyllam intelligens. N e his contentus, ulterius 
progressus est: quasi necessitas ipsa testimonium eius requireret. 
Quid igitur dicit~ 

JYI agnus ab integro saeclorum naseitur ordo: 
Imn 1·edit et virgo, redeunt Saturnia regna. 

Quaenam ergo est virgo illa quae rediU Nonne illa quae piena et 
gravida fuit Spiritu sancto~ Quid autem obstat, quominus ea quae 
Spiritu divino praegnans est, puella semper et virgo permaneat~ 
Redibit etiam optabilis Rex, et orbem terrarum adventu suo sub­
levabit. 
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